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Kirish (falsafa doktori (PhD) dissertasiyasi annotasiyasi)

Tadqgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon ilm-fanida
tilshunoslik va lug‘atshunoslik sohalarining jadal rivojlanishi tadqiqotchilar uchun
lug‘atlar, ularning tub mohiyati, lingvistik hamda 1jtimoiy vazifalari, lug‘at tuzish
usullarini asoslashni taqozo etmoqda. Lug‘atshunoslarning og‘ir mehnati va sa’yi
harakati natijasida yaratilgan boy ilmiy merosni tadqiq etish bugungi kunning
muhim vazifalaridan sanaladi.

Dunyo tilshunosligida leksikografiya masalalari, lug‘at tuzish an’analari, til
o‘rganishning o°ziga xos qulay va samarali, sinovdan o‘tgan usullarini hayotga joriy
etish hamda ulardan keng foydalanish, til o‘rganuvchilar uchun qulayliklar yaratish
kabi masalalar tilshunoslar e’tibori markazida qolmoqda. Jumladan,
lug‘atshunoslikda turfa lug‘atlar tuzish, ularni tadqiq etish, tarixda yaratilgan
lug‘atlarning qurilishi va mohiyatini o‘rganish, ularning qiyosiy tahliliga
bag‘ishlangan gqator tadqiqotlar mavjud. Noyob qo‘lyozma manba sifatida
saglanayotgan tarixiy lug‘atlarning yaratilish tamoyillarini atroflicha o‘rganish
muhim muammo sifatida hanuz o‘z ahamiyatini yo‘qotgan emas. Binobarin, tilning
tarixiy taraqqiyotini o‘rganishda uni zamonaviy qarashlar bilan uzviy bog‘lagan
holda giyoslash muhim masalalardan hisoblanmoqda.

Hozirgi kunda mamlakatimizda ajdodlarimiz ilmiy merosini o‘rganish uchun
keng qgamrovli imkoniyatlar va shart-sharoitlar vyaratilib, mazkur masalaga
bag‘ishlangan magsadli ilmiy-tadqiqot ishlari olib borilmogda. Ayni paytda betakror
ilmiy merosning hali to‘liq o‘rganilmagan qirralarini ochib berish, xususan,
Respublika hamda chet el fondlarida saglanayotgan noyob manbalarni tadqiq etish
ustuvor  yo‘nalishlardan  biri  tarzida  belgilandi. Hozirgi kunda
“...0‘zbekistonimizning kitob fondlarida 100 mingdan ziyod qo‘lyozma asarlar
saglanmoqda. Afsuski, bu nodir kitoblar hali to‘liq o‘rganilmagan, ular olimlar va
0‘z o‘quvchilarini kutib turibdi. Ushbu noyob asarlarda bugungi davr o‘rtaga
go‘yayotgan juda ko‘p dolzarb muammolarga javob topish mumkin... Lekin biz ana
shunday noyob meros vorislari, shunday boylik egalari bo‘la turib, ularni har
tomonlama  o‘qish-o‘rganish, xalqimiz, avvalo, unib-o‘sib kelayotgan
yoshlarimizga, jahon hamjamiyatiga yetkazish bo‘yicha yetarli ish qilmaganimizni
ham ochiq tan olish kerak™. Bugungi kunda Ofzbekistonda saqlanayotgan
qo‘lyozmalarning elektron bazasini yaratish va yuritish, ularni tizim asosida chuqur
o‘rganishni tashkil qilish va nazariy jihatdan tavsiflash, yozma yodgorliklarning
ilmiy izohlarini o‘zbek va xorijiy tillarda ommaviy axborot vositalari hamda internet
sahifalarida nashr qilish, yetakchi mahalliy va xorijiy olimlar ijod mahsullari bilan
o‘quvchi yoshlarni tanishtirish va o‘rganish uchun yetarli shart-sharoitlar yaratilgan.
Shu o‘rinda, 1869-1871-yillarda Lazar Zaharovich Budagov tomonidan nashr
etilgan “CpaBHuTenbHBIA clOBaph Typeluko-taTapckux Hapeuuit” (“Turk-tatar
tillarining qiyosiy lug‘ati”’) o‘ziga xos mavqega egaligi bilan ajralib turadi. Lug‘atda
ko‘pgina turkiy tillar qatori, eski o‘zbek (chig‘atoy) adabiy tilida bitilgan
manbalarda qayd etilgan ko‘pdan ko‘p so‘z va istilohlarning izohi o‘z aksini topgan.

1 ¥36ekncron Pecrybnmkacu Ilpesumentu 1laBkar Mupsuéesnunr Y36exncron Pecry6mmkacu Ommit Maxmicn
Cenarn Ba KonyHumnuk nanatacura MypoxkaatHomacu. Xaink cysu. — T., 2017 #nn 23 mekadbps, Ne 258.
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Shu kunga qadar turkiyshunoslikda ushbu lug‘atning tuzilish prinsiplari unda aks
etgan so‘z va istilohlarning izohlanish yo‘llari, lug‘atning keyingi davr
lug‘atshunosligiga ta’sir1 masalalari maxsus tadqiq etilgan emas. Yuqorida qayd
etilgan jihatlarni atroflicha o‘rganish mazkur dissertatsiya yangiligi va dolzarbligini
belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi birinchi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-
4797-son “Alisher Navoly nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetini tashkil etish to‘g‘risidagi” Farmoni, O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili
sifatidagi nufuzi va mavqgeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil
20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va
til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi
PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot
strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy
ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 24-
maydagi PQ-2995-son “Qadimgi yozma manbalarni saqlash, tadqiq va targ‘ib qilish
tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda
boshgqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda
ushbu dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish Yyo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Mavzuning o‘rganilganlik  darajasi.  Sharq, xususan, o°‘zbek
lug‘atshunosligi taraqqiyoti, o‘zbek tiliga oid lug‘atlarni tuzish tamoyillari bo‘yicha
V.Axvledian, A.Kononov, V.Ribalkin, V.Bartold, A.Borovkov, P.Zayanchkovskiy,
A.Xolidov, S.lvanov, V.Velyaminov-Zernov, V.Kapranova, Ahmad Otash,
A.Avanesov, P.K.Jyze kabi xorijlik olimlar tomonidan gator ilmiy tadgigotlar
amalga oshirilgan?.

2 Axenemuan B.I. Apabckoe S3bIKO3HAHME CPEIHUX BEKOB. McTOpHs JTMHrBHCTHUYECKUX ydeHUH. CpenHEeBEeKOBOi
Bocrok. — M.: Hayka, 1981; KoHoHoB A. Maxmyn Kamrapckuii u ero “/luBany myrat ut-typk” // CoBerckas
Tiopkostorus. — baky , Ne 1, 1972. — C. 3-19; Pei6ankun B.C. TIpHHIHIIBI TOCTPOCHUS apaOCKHX JIEKCUKOTPAhUIECKIX
tpynoB VIII-XVIII BB. {ucc. ... kaup. ¢unon. vayk . — JI., 1984. — 230 c; bapronsa B. Tiopku. — Anmarst: JXKanbix,
1998; ; bopoBkoB A. Tropkckme rioccel B OyxapckoM cromcke “Mykaganmar an - aga®” // Acta orientaliya. —
Bymamemr: 1962, T. 15. — P., 31-39; On xe Jlekcukorpadudeckas TPaJAMIIKsA B CIOBAPAX YaraTalCKOro SI3bIKa. —
Jlexcuxorpaguaeckuit coopauk. Bem.IV. — M., 1960; On xe “banaiin an-nmyrat” — cnoBaps Tamu Umanu ['epaTckoro
K counHeHusM Anumepa HaBou. — M., 1961; On xe Tropkckue riioccsl B byxapckowm criucke “Mykananmary-agab”.
— M., 1971; 3asnukoBckuii [1. ['maBa o xuBOTHBIX B apabckoM Tpyae 3amaxmapy (C MepcuICKUMHU U TIOPKCKUMH
rioccamu) 1o CramOynbckoMy criucky 655 r. (1257 ) // Bectank Bocroka. 1967. — C. 27-82; Xanunos A.b. CinoBapu
Hcxaka an-®apabu n Maxmyana Kamrapu // [TncbMeHHBIE TaMATHUKA M TPOOJIEMBI HCTOPUH KYJIBTYPhl HapoJI0B
Bocroka. U.IV. — M., 1987; HUsano C.H. PonocnoBroe nepeBo Tropk AOy-n-I'asu-xana. — T., 1969. — C. 203;
BenbsimunoB-3epHoB B.B. CnoBapp mxarataiicko-typenxuil. 1869. — C. 453; Kanpanosa B.A. Tamxukcko-
niepcuckas gekcukorpadus B Uagun XVI- XIX BB. — [lyman6e: Jlonum, 1987; Ates A. Anadolu kutuphanelerinden
bazi muhim Turkce el yazmalari // Turk Dili va Adabiyati. — Istanbul. 1958, Ne 8. — S. 90-93. Asanecos A.X. baxman-
Mup3sa u ero couenenue “lllykpHameiin [llaxunmraxu™: ABToped. aucc. ... kKaum. uctop. Hayk. — T., 1972; XKiize I1.
K. JIuBan nyrat at-TypK //U3Bectus Boctounoro dakynprera A3epOaiimkanckoro ['ocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA.
— baky, 1926.
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O‘zbek tilshunosligida ham adabiy, badiiy va ilmiy meros, xususan, tarixiy
lug‘atlar yuzasidan E.Fozilov, E.Umarov, Q.Muhiddinov, Q.Mahmudov,
A.Yunusov, X.Fattohov, A.lbragimova, M.Ziyayeva, S.Akobirov, N.Husanov,
E.Begmatov, T.Qodirov, B.Hasanov, N.Shorahmedova, H.Dadaboyev, Z.Islomov,
M.Hakimjonov, F.Ishogov, A.Ubaydullayev, A.Madvaliyev, Sh.Mirziyatovlar
tomonidan ilmiy tadgigotlar yaratilgan, magolalar chop etilgan®.

Shunga qaramay, lug‘atshunoslik sohasida tadqiqotchilar qo‘l urmagan, hali
tekshirish obyekti bo‘lmagan manbalar ham borki, ularni tadqiq etish bugungi
tilshunoslikning dolzarb vazifalaridan biridir. Xususan, shu kunga gadar xorijda A.
Kononov, G.Blagova, A.Memetov, N.Dmitriyevlar* maqolalarini e’tiborga
olmaganda, L.Budagovning “CpaBHHUTEIBHBIH CIOBapb TYpPELKO-TaTAPCKHUX
Hapeunii” asarining leksikografik tahlili hamda uning turkologiya va o‘zbek
lug‘atshunosligidagi o‘rni masalasi monografik planda tadqiq etilmagan.

3 daspuioB . Crapoysdexckuii a3blk. Xopesmuiickue namartauky X1V eka. T. I-1l. — T.: @an, 1966, 1971; YMapos
3.A. I'pammarnka ctapoy30eKcKkoro si3pika “Mabanu yir-nyrat” Mup3sl Mexnuxana: ABtoped. qucc. ... KaHz. Gpuiod.
Hayk. — T., 1967; On xe “banaiin an-nyrat” u “Canrnax” Kak JEKCUKOrpauyecKue MaMsTHUKA M MCTOYHUKU
u3yueHus ctapoysoekckoro si3pika XV- XVIII BB.: ABToped. aucc. ... 10K. punoin. Hayk. — T., 1989; Myxurnunos K.
“Canrnax” Mup3sst Myxammena Mexauxana. ABToped. nucc. ... Kaua. Guioi. Hayk. — T., 1971; Maxmymnos K. Axma
IOrunakuitHuHr “Xubatyn XakoHuk, acapu xakujaa (KUpHILI, TPAHCKPUIIHKS, Wapx, jyrar). — T., 1972; FOunycos A.
HUccnenoBanue namsitarka X1V B. “Tap)ymaH TypKH Ba axxaMu Ba MyFaiu”. ABroped. aucc... kKaHj. QUIoN. HayK. —
T., 1973; ®arraxoB X.X. Myxammay Pusza Xakcap u ero “MyHTtaxad an-ayrat’. ABToped. AMCC. ... KaHa. (IO,
Hayk. — T., 1974; U6parumosa A. Hccnenosanue “Kenyprame” Myxammena SIkyoa Unarn. ABToped. awucc. ... KaH/,.
¢wmmon. Hayk. —T., 1976; 3useBa M. UccnenoBanue mamsatanka XIV B. “Kurtad at Tyxda y3-3akus ¢un myrat-ut
Typkuiia”: ABtoped. aucc. kaua. ¢unon. Hayk. — T., 1976; Axobupos C. JlyraT — c¥3 xasunacu. — T.: ®an, 1977;
XycanoB H. JIekcukorpadrueckas xapakrepuctuka ciosaps Lleitxa Cyneiimana byxapu “JlyraTu uarartaiiu Ba TypKu
ycMmaHn”. ABToped. aucc. ... KaHa. Guion. Hayk. —T., 1982; 5.A. bermaros. Xo3upru y30ek agaOuil THIMHUHT JEKCHK
kaTramiapu. Y36ekucron CCP “®an” nampuérn, Toshkent, 1985; Komgupor T.ILI. Mup3zo Myxamman XoHHHHHT
“Xynocaiin A66ocuii” acapuHuHT HUIIONOTUK TaaAKUKU. Duion. dan. HoM3. ...tucc. aBToped. — T., 1988; Xacanor
B.P. TlpuHummnbl coctaBieHus PyKOIUCHHBIX ClloBaped K npousBeaeHusM Hasou. Aptoped. aumcc. ... oK. (uiod.
Hayk. — T., 1989; IlapaxmemnoBa H. “Xamca 0a xamm ayFar’ Kak HCTOYHUK Y30EKCKOH HMCTOPUUYECKOM
nekcukorpaduu. Asroped. aucc. ... kaua. Gunoa. Hayk. — T., 1990; Janadbaes X. OOIIeCTBEHHO-TTOJUTHICCKAS U
COLIMAJILHO-9KOHOMMYECKAss TEPMHUHOJIOIMS B TIOPKOSI3BIUHBIX NUCbMEHHbIX NaMsaTHukax XI-XIV BB, -T.
E3yBun.1991; OH sxe ACTpOHOMHYECKas HAUMEHOBAHMS B CTAPOTIOPKCKUX MUCHMEHHBIX MaMaTHUKax X1-X1V BB.
HcTOpHUKO-THHTBUCTHYECKI aHAIN3 JICKCHKH CTAapONMChMEHHBIX MaMATHUKOB. — T.: ®@an, 1994; Ly myammd
Tapuxuii xapGuii Tepmurnap nyratu. — T., 2008; amaboes X. Ba Gomkanap. Y36ek a1aGuii THIN TEKCHKACH TAPHXH.
— T.: ®an, 2007; UcnomoB 3.M. Maxmyn 3amaxmiapuiHUHT “MyKaaauMatyil- agad” acapuaaru Typkuit ¢ebiuiap
taxyw. Gunon. ¢an. Homs. ...aucc. — T., 1993; Iy myamumd Maxmyn 3amaxmapuitnuar “Mykagiamary-i-anad”
acapMHUHT KyJI€3Ma MaHOanapy Ba apabua-TypKuil Gpebap CYy3IMIHHUHT HuFMa WIMUH-TaHKuArH MaTHY (T omKkeHT
kynésmanapu acocuna): @unon. dan. mok. ... guce. — T., 1998; Xakumkonos M.JO. Maxmyn 3amaxmapuiiHUHT
“Mykaanamaty-i-aaad’” acapuaaru apadda-TypKuitua Cy3IUKHUHT Jekcukorpaduk Taxmwi (Memmnap). @umodn. dan.
HOMS3. ... tucc. — T., 1994; NicxokoB @. ['ynxanuii “3apOynmacan”’MHUHT WIMAK-TAaHKUAWA MaTHA. OWIon. ¢aH. oK.
... mucc. aproped. — T., 1997; Yoaiinynnaes A.A. “JIyraTu Typkui HUHT JleKcukorpaduk Taakuku. Owmoit. daH.
HOMS. ... iucc. aBToped. —T., 2011; Mazgsanues A. Y36ek rekcukorpaduscy Tapuxuaan (Kynésma myratiap) // Y36ex
i Ba anabuérn. No2. — B. 37-41; Illy myammud V36ek nexcukorpadusicn Tapuxunan (6ocma tyratimap) / Y36ex
i Ba anabuérn. Ne3. — B. 31-36; Iy myammdp Y36ex TepMUHOTOrHACH Ba JieKcHKorpaduscu Macananapu. —T.:
V36exucTon Mummmit summknoneausicu, 2017; Mupsustos 1. “Mykaniamary-n-anab” acapuia THIIIYHOCIHK,
JYFaTITYHOCIMK aHbaHAJapH Ba apaOMH-TypKUH CY3IUKHHUHT JICKCHK-CEMaHTHK TainkuHu: Dumon. dan. Oyiinua
¢ancada nok. (PhD) nucc. aBroped. — T., 2017.

4 Kononos A. H. Ucropus n3ydeHus TIOPKCKMX 3b1k0B B Poccuu: JlookTsOpeckuii mepuos. — JI., 1982, — C.336;
bnarosa I'.®. J1.3.bynaros, H.Y1.IbMHHCKHIA U BOIIPOCH HECUCTEMHOM ITPEEMCTBEHHOCTH B TIOpKojioruu // Ypaio-
anrarickue ucciempoBanus. — M., Ne 2 (7) 2012. — C. 101-109; MemetoB A. Bknax JI. BymsaroBa B KpbhIMCKOE
BocToKoBeneHue. Paspurue BocrokoBuaeHus B Kpeimy (X1 - Hagamo XX Beka). — Cumdpepomnions : UT “Apwman’, 2019.
C. 180; ImutpueB H. K. CpaBHUTENBHBIN clOBaph Typenko-taTapckux Hapeuwit JI. bymarosa / Ily0i., koMMm. u
npumed. biarosoii I'. ®@. H. K. Imurpues: K 100-netuto. — M., 2001. — C. 132.
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Tadqiqotning dissertatsiya bajarilayotgan iImiy-tadgiqot
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya mavzusi
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti ilmiy-
tadgigot ishlari rejasiga muvofig “Tilning ijtimoiy, tarixiy va zamonaviy
taraqqiyoti” mavzusi doirasida amalga oshirilgan.

Tadqgigotning magsadi L.Budagov tomonidan tuzilgan “Turk-tatar
tillarining qiyosiy lug‘ati’ning o‘zbek lug‘atshunosligi tarixi va takomilidagi o‘rnini
yoritish, lug‘at tuzilishi va unda aks etgan eski o‘zbek (chig‘atoy)cha so‘zlarni
statistik, leksik-semantik va mavzuiy guruhlar nuqtayi nazardan tadqiq etish,
lug‘atdagi eski o‘zbekcha so‘zlarning izohlanish prinsiplarini aniglash hamda
lug‘atda izohlangan eski o‘zbekcha (chig‘atoycha) so‘zlarning qarindosh turkiy
tillarda vogelanishini ochib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

L.Budagov hayoti va ilmiy faoliyatini o‘rganish, uning galamiga mansub
“Turk-tatar tillarining qiyosiy lug‘ati” tadqiqi asosida manbalarning o‘zbek
lug‘atshunosligi taraqqiyotidagi o‘rnini belgilash;

o‘zbek lug‘atshunosligi tarixida yaratilgan mumtoz lug‘atlarga qiyoslash
orgali L.Budagov lug‘atining o‘ziga xos leksikografik xususiyatlarini ochib berish,
mavzuiy guruhlar bo‘yicha tasnifi va statistik tahlilini amalga oshirish;

“Turk-tatar tillarining qiyosiy lug‘ati” o‘zbek tilshunosligi, lug‘atshunosligi,
manbashunosligi taraqqiyoti, aynigsa, eski o‘zbek adabiy tili manbalarida
qo‘llangan leksik birliklar ma’nosini izohlashda muhim ilmiy ahamiyatga molik
ekanligini aniglash;

“Turk-tatar tillarining qiyosiy lug‘ati” yaratilgan boshqa lug‘atlardan farqli
o‘laroq ko‘p tilliligi, so‘z ma’nolarining ensiklopedik izohlanishida muayyan
gardosh turkiy tilda yozilgan badiiy ijod namunalaridan ashyoviy materiallar
keltirishi, muqobillar va sinonimlar yordamida izohlanishini asoslash;

lug‘atdagi eski o‘zbek (chig‘atoy)cha so‘zlarning qo‘llanishi, ular tarkibida
yuz bergan fonetik o‘zgarishlar, o‘zbek tili lug‘at boyligining tarixiy taraqqiyotini
asoslash, shuningdek, lug‘at matnining eski o‘zbek va lotin yozuvidagi elektron
variantlarini tayyorlash hamda eski o‘zbekcha so‘zlarning transkripsiyasini yaratish.

Tadgigotning obyektini Lazar Zaharovich Budagovning “CpaBHHUTEIbHbI#
CJIOBaphb TypelKOo-TaTapckux Hapeuuit” asari tashkil qiladi.

Tadgigotning predmeti L.Z.Budagovning “CpaBHHUTEIBHBIN CIOBaph
Typenko-Tarapckux Hapeumid” asarini leksikografik, tarixiy-etimologik, leksik-
semantik va statistik aspektlarda tadqiq qilishdan iborat.

Tadqgiqgot wusullari. Tadgigotda qiyosiy-tarixiy, tavsiflash, tasniflash,
retprospektiv, analiz, sintez, leksikografik, shuningdek, o‘rni bilan lingvostatistik
tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

“Turk-tatar tillarining qiyosiy lug‘ati” yuzasidan olib borilgan izlanishlar
asosida manbalarning o°‘zbek lug‘atshunosligi taraqqiyotidagi o‘rni aniglanib,
o‘zbek tilshunosligi, lug‘atshunosligi, manbashunosligi taraqqiyoti, ayniqsa, eski



o‘zbek adabiy tili manbalarida qo‘llangan leksik birliklar ma’nosini izohlashda
muhim ilmiy ahamiyatga molik ekanligi aniglangan;

o‘zbek lug‘atshunosligi tarixida yaratilgan mumtoz lug‘atlarga qiyoslash
orgali L.Budagov lug‘atining o‘ziga xos leksikografik xususiyatlari ochib berilgan,
mavzuiy guruhlari aniglangan va statistik tahlili amalga oshirilgan;

“Turk-tatar tillarining qiyosiy lug‘ati” yaratilgan boshqga lug‘atlardan farqli
o‘laroq ko‘p tilliligi, so‘z ma’nolarining ensiklopedik izohlanishida muayyan
gardosh turkiy tilda yozilgan badiiy ijod namunalaridan ashyoviy materiallar
keltirishi, muqobillar va sinonimlar yordamida izohlanishi asoslangan;

lug©atdagi eski o‘zbek (chig‘atoy)cha so‘zlarning qo‘llanishi, ular tarkibida
yuz bergan fonetik o‘zgarishlar, o‘zbek tili lug‘at boyligining tarixiy taraqqiyoti
asoslangan, lug‘at matnining eski o‘zbek va lotin yozuvidagi elektron variantlari
tayyorlangan hamda eski o‘zbekcha so‘zlarning transkripsiyasi yaratilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilar bilan belgilanadi:

lug‘atdagi eski o‘zbek (chig‘atoy)cha so‘zlar matnining elektron shakli
yaratildi;

lug‘atdagi eski o‘zbek (chig‘atoy)cha so‘zlar matni transkripsiya qilindi;

tadgiqot gardosh xalglar tillari, adabiyoti, madaniyati aro mushtarak hamda
o‘ziga xos jihatlarni ilmiy dalillar orgali ochishga, tilshunoslik sohasidagi keng
qamrovli izlanishlarga asos bo‘ladi;

tadqiqot materiallarining turkiy tillar, chunonchi, o‘zbek tili tarixi,
leksikologiyasi va leksikografiyasi, shuningdek, etimologiyasi masalalariga oid
nazariy qarashlarni ma’lum darajada to‘ldirishi asoslangan;

lug‘atda izohlangan eski o‘zbekcha so‘zlar XIX asr oxiri — XX asr
boshlaridagi o‘z qatlamning boyligi, ma’no doirasining kengligini belgilashda
qimmatli material vazifasini o‘taydi. Dissertatsiya materiallari turkiyshunos,
xususan, lug‘atchilar uchun muhim ilmiy manba rolini o‘ynashi, undagi izohlardan
til tarixiga oid darslik va o‘quv qo‘llanmalarni mukammallashtirishda foydalanish
tavsiya etiladi;

dissertatsiya materiallarining ideografik, tarjima, etimologik va korpus
lug‘atlar tuzish, avtomatik tarjima muammolarini hal qilishda nazariy manbalardan
biri bo‘lishi asoslangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi qo‘llangan yondashuv, usullar va
nazariy ma’lumotlarni berishda aniq ilmiy manbalarga tayanilganligi, tahlilga
tortilgan materiallarning ilmiy metodlar vositasida asoslanganligi, nazariy fikr va
xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi, tilshunoslikning zamonaviy ilmiy
konsepsiyalari asosida o‘rganilganligi, shuningdek, tahlilga tortilgan til materiallari
o‘zbek tilining lingvistik tabiatidan kelib chigqan holda, xulosalar qilish imkonini
berishi, ashyoviy til materiallarining eski o‘zbek tili lug‘atlari, “/[peBHeTIOpKCKHII
ClOBaph”’, “ITUMOJIOTMYECKHUI CIIOBAPh TIOPKCKUX SA3bIKOB”, “OnbIT croBaps
TIOPKCKUX Hapeumii”, “CioBapb Jpkararaiicko-typenki” (“Abushqa’), “Alisher
Navoiy asarlari tilining izohli lug‘ati”, “O‘zbek tilining etimologik lug‘ati”, “O‘zbek



tilining izohli lug‘ati” va ayrim turkiy tillarga oid leksikografik manbalarga
giyoslanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati o‘zbek lug‘atshunosligining tarixiy taraqqiyoti, o‘zbek tili
lug‘atlarini tuzish tamoyillarining nazariy asoslariga aniqlik kiritishi, tadgigot
tilshunoslik, lug‘atshunoslik, matnshunoslik, giyosiy tilshunoslik, manbashunoslik
yo‘nalishlarida olib boriladigan ilmiy tadqiqotlar uchun nazariy manba bo‘lib xizmat
qgilishi, lug‘at so‘zligining matniy tadqiqi turkiy (o‘zbek) tillarning taraqqiyot
jarayonini yoritishga xizmat qgilishi, “Turk-tatar tillarining qiyosiy lug‘ati”ning shu
kunga gadar monografik jihatidan xorijlik, mahalliy olimlar tomonidan tadqiq
etilmagan manba sifatida o‘rganilishi XIX asr oxiri — XX asr boshlaridagi
lug‘atshunoslik haqidagi ilmiy fikrlarga oydinlik kiritishi bilan belgilanadi.

Tadgiqgot natijalarining amaliy ahamiyati O‘zbek tilshunosligi tarixi, Adabiy
til tarixi, Hozirgi o‘zbek adabiy tili, Turkiy filologiyaga kirish, Turkiy tillarning
giyosiy-tarixiy grammatikasi, Matnshunoslik, Manbashunoslik kabi fanlarni
o‘qitishda, maxsus kurs va seminarlar tashkil etishda, darslik va qo‘llanmalar,
ideografik, tarjima va etimologik lug‘atlar tuzishda foydalanish va lug‘at tarkibidagi
eski o‘zbekcha so‘zlikdan o°zbek tilining izohli va etimologik lug‘atlarini to‘ldirish
hamda mukammallashtirishda keng foydalanish mumkin ekanligi bilan izohlanadi.

Tadgiqgot natijalarining joriy qilinishi. L.Budagovning “CpaBHUTEIbHBI
cloBaph Typeluko-tarapckux Hapeuui” lugatida eski o‘zbekcha gatlamning
izohlanish prinsiplari tadqiqi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

lug‘atshunoslik an’analari, lug‘at maqolati, so‘zlikning berilish usullari,
tarixiy manbalar leksikasi, etimologiyasi kabi o‘zbek leksikografiyasi bilan bog‘liq
bo‘lgan ilmiy xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetida 2019-2022-yillarda bajarilgan A-OT-2019-10 ragamli
“O‘zbek tilida neyming: me’yoriy-huqugiy asoslarini yaratish” mavzusidagi amaliy
loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining 2023-yil 9-sentabrdagi 01/10-1899-son
ma’lumotnomasi). Natijada O‘zbek tilida neyming: me’yoriy-huquqiy asoslari
o‘zbek leksikografiyasiga oid terminlar bilan boyitilgan, keltirilgan izohlar
mukammallashgan;

lug‘atshunoslikka oid lug‘at strukturasi, so‘zlik, ekvivalentlik, leksika, tarjima
lug‘atlar singari tushunchalarga oid ilmiy xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2021-2023-yillarda bajarilgan
F3-201912258 ragamli “O‘zbek adabiyotining ko*p tilli (o‘zbek, rus, ingliz tillarida)
elektron platformasini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan
(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2023-yil 9-sentabrdagi 01/10-1900-son ma’lumotnomasi). Natijada elektron
platformada qo‘llanilgan atamalar izohining ilmiyligi hamda mukammalligiga
erishilgan;

tadgigotda mavjud ilmiy-nazariy qarashlar, lug‘atshunoslik, turkiy tillar
rivojlanishida eski o‘zbek tilining o‘rni, turkologiyada lug‘atnavislikning rivoji,
qadimiy qo‘lyozma asarlarni o‘qish, o‘rganishda tarixiy lug‘atlarning ahamiyatiga

10



oid ilmiy-tarixiy ma’lumotlardan O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi
“O‘zbekiston tarixi” telekanalining “Uchinchi  Renessans”  ko‘rsatuvida
foydalanilgan (O°‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi ‘“O‘zbekiston tarixi”
telekanalining 2023-yil 13-sentabrdagi 06-28-1387-son ma’lumotnomasi). Natijada
L.Budagov lug‘atining mazmun-mohiyatini ochib berish hamda ommaga
yetkazishga xizmat qilgan, ko‘rsatuv uchun tayyorlangan materiallarning mazmuni
mukammalashgan, ilmiy dalillarga boy bo‘lishi ta’minlangan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 4 ta xalgaro va 2
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan va
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
14 ta ilmiy ish chop etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta maqgola, jumladan, 5 tasi respublika, 3 tasi
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat. Dissertatsiyaning umumiy
hajmi 159 sahifani tashkil etadi. Ishga eski o‘zbekcha so‘zlar lug‘ati ilova qgilindi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgiqotning magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, mavzuning
respublika fan va texnologiyalari taraqqiyotining ustuvor yo‘nalishlarga mosligi
ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy ahamiyati ochib berilgan.
Tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, ishning aprobatsiyasi, e¢’lon
qilingan ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “L.Z.Budagov va uning “Turk-tatar tillarining qgiyosiy
lug‘ati” deb nomlangan I bobida lug‘at muallifi hagida ma’lumot, lug‘at uchun asos
bo‘lgan manbalar va lug‘atning turkologiyadagi o‘rni kabi masalalar yoritilgan.
O‘zbek tili tarixiy leksikasi, jumladan, lug‘atshunosligini o‘rganishda bir qator
turkolog-lug‘atshunoslarning  xizmatlari salmoqgli. Jumladan, L.Z.Budagov,
V.V.Radlov, S.l.Baevskiy, A.M.Shcherbak, A.K.Borovkov, A.Rustamov,
E.l.Fozilov, A.N.Kononov, Q.Muhitdinov, M.Ziyayeva, X.X.Fattohov,
N.A.Xusanov, E.A.Umarov, H.A.Dadaboyev, N.l.Sharahmedova,
M.Y.Hakimjonov, Z.M.Islomov, H.Hamidov, Z.T.Xolmonova® va boshgalarning
nomini gayd etish mumkin.

® Bynaros JI.3. CpaBHHUTEIbHBIH ci10Baph Typenko-TaTapckux Hapeuuit. T. I-I1. -CIT16.: 5.1., 1869-1871; Pansos B.B.
Omupir cnoBapst TIopkckbix Hapeuwid. [-V.-T.1.U.1.- CII6. 1893-1898; Baesckmit C.M. OmnucaHue nepcHCKUX H
Ta/DKUKCKUX pykonuceit HcTHTyTa HaponoB Azuu. Bei. 5. JIByxsa3srunsie cioBapuit. -M.: AHCCCP, 1962; Illepbak
AM. CrnoBapp Dasynnaxana.- M-JI.: Hayka. Jleaunrpan, ota., 1962; bopoBkoB A.K. Jlekcuka cpeqHea3naTcKoro
tedeupa XII- XIII BB. -M.: Boctou. smt., 1963; PycramoB A. ®oneTtnko-Mopdosiornieckne 0COOEHHOCTH SI3bIKA
Ammmepa HaBou: Astoped. auce. ...n-pa ¢unon. Hayk. Tamkent, 1966; dazpmoB D.1. Crapoy30eKckuil S3bIK.
Xopesmmuiickue mamsaTHukH XIV Beka. I-I1.-T.: ®an Y3CCP, 1966- 1971; [IpeBHeTropkckuii cnoBapb. -JI.: Hayka,
1969; Kononor A.H. CioBa o HOcyde u3 Bamacaryna u ero mosme «Kyraary owaur» // CoBeTcKas TFOPKOJIOTHSL.
1970.- No 4.- C. 3-12; MyxutauaoB K. Mup3a Myxamman Maxauxoaaunr "Canrmox” acapu: Owios. (aniaapu
HOM30/H. nucc. -TomkeHT, 1971; 3useBa M. MccnenoBanne nmamsatauka XIV B. “Kurtab at tyxda y3-3axus Qun

JIyraT-uT Typkuiia”: ABroped. aucc. kaua. ¢unon. Hayk. — T., 1976; @artoxoB X.X. Myxamman Puzo Xokcop Ba
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Turkiy lug‘atshunoslik tarixida muhim ahamiyatga ega shaxslardan Lazar
Zaharovich Budagov tarjimayi holiga oid juda oz saglanib golgan biografik
ma’lumotlarni A.N.Kononov, G.F.Blagova, H.Eren, A.M.Memetov,
O.L.Sumarkova kabi turkologlarning maqola va ilmiy ishlarida ko‘rish mumkin.
G.F.Blagovaning ma’lumotlariga ko‘ra, “Astraxan shahrida 1812-yilning 4-aprelda
tug‘ilgan, arman millatiga mansub Lazar Zaharovich Budagov™® Sankt-Peterburg
universitetining Sharq tillari fakultetida “tatar (ozarbayjon shevasi) va fors tili
hamda arifmetika fanidan dars bergan™’.

Turkologiyada sohaning rivojiga o‘zining munosib hissasini qo‘sha olgan
L.Z.Budagov faoliyati davomida quyidagi lug‘at va qo‘llanmalarni
foydalanuvchilarga tagdim etgan:

“CpaBHUTENIbHBI  CJIOBapb TYypelKO-TaTapckux Hapeuui” (eng kop
qo‘llaniladigan arab va fors tillari bilan to‘ldirilgan va rus tiliga tarjimasi bilan) I jild
SPb, 1869, Il jild SPb, 1871; fotomexanik usulda gayta nashr, M. 1960. Bundan
tashqari, “DHuuknoneanueckuit ciaoBapp’da “Uu tomonidan “TIpakTudeckoe
PYKOBOJICTBO K TYPEIIKO-TaTapcKoMy ajepOaiikanckomy Hapeunto” (“Turk-tatar,
ozar lahjalariga gisga qo‘llanma’) (Moskva, 1857) nashr etilgan bo‘lib, bu asar sharq
tillarini o‘rganishda Robertson metodini qo‘llashga bo‘lgan ilk urinish ekanligi bilan
e’tiborga molik; uning Thilisida faoliyatiga doir bo‘lgan “Kparkuii y4eOHuK
tatapckoro s3epika” (“Tatar tili gisqa darsligi”) (1844) hamda “O6 yueHuwu
MaromeTa 1 mpuarHax ObICTpOTro ero pacnpoctpanenus” (“Muhammad (s.a.v.)ning
ta’limoti va uning tez yoyilishi sabablari hagida”) mavzusidagi ma’ruzasi chop
etilgan”ligi hagida ma’lumotlar gayd etilgan®.

XIX asrning ulkan turkiy lug‘atlaridan biri bo‘lgan ushbu asarni tuzish uchun
boy tilga oid va ekstrolingvistik materiallar muallif tomonidan bir gancha
manbalardan misqollab yig‘ib chigilgan. Ushbu ish uchun tarixiy manba bo‘lib,
Abul G‘oziyning asarlari, uning tarixi; Boburning N.lIminskiy tomonidan 1857-
yilda Qozonda nashr etilgan chig‘atoy lahjasidagi yozuvlari; “Burhoni gote” yozma
fors tili lug‘ati; H.VVamberining 1868-yilda Leybsikda nashr etilgan “Djagataische
Sprachstudien”; Alisher Navoiyning g‘azallariga chig‘atoy lahjasi lug‘ati, turk
tilidagi tarjima bilan; N.lIminskiyning qirg‘iz lahjasiga oid materiallari;

yHHHT "MyHTaxa0y-1-myroT u ((QUIONIOTHK TaAKWKOT, TPaHCIWTEpanus, u30X, (akcummie): Pumon. danmapu
HOM3OJM. ... aucc. -TomkeHr, 1973; XycanoB H.A. Jlekcukorpaduueckas xapakrepuctuka ciosaps llleiixa
Cyneiimana Byxapu «Jlyratu yararaiin Ba Typku ycMaHW»: ABTOped. Iuc...KaHAa. ¢uion. Hayk. -TamkeHt, 1982;
YmapoB D.A. «banmau-an-nmyrat» u «CaHrmax» — Kak JIGKCHKOrpaduiyeckue NMaMATHUKH M WCTOYHUKH W3y4YECHUS
crapoysbekckoro s3pika XV-XVIII BB.: ABroped. aumcc. ..na-pa ¢wunon. Hayk. Tamkenr, 1989; Jlamabaer X.
OO11eCTBEHHO-TIOJUTHYECKAsT W COLMAIbHO-DKOHOMHYECKAass TEPMHMHOJIOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX HCHMEHHBIX
namstaukax XI-XIV . —T.: E3ypuu.1991; Illapaxmenosa H.W. CroBaphb «XaMmca 6a Xa/lli JIyFaT» Kak HCTOYHUK
y30eKCKOH mcTopudeckoil Jiekcukorpaduu: Hucc. ..kaHa. ¢unon. Hayk. -Tamkent, 1990; XakumkoHos M.IO.
Maxmyn 3amaxmapuifHuHT "MyKagnumaryn aga®” acapumarn apaOda-TypKuilua CY3NMHKHUHT JIeKCHKOTpaduk
Taxymnau (ucmutap): ®wnon. ¢ammapu Hom3oau aucc. aBroped. -Tomkent, 1994; Hcmomor 3.M. Maxmyn
3amaxmapudHuHTr  “MyKaanaMary-n-anab" acapwHHMHT Kyn€3Ma wMaHOamapu Ba apabya-Typkuii  Qebmiap
CY3IMTMHUHT HUFMa WIMHA-TaHKUAUH MaTHU (TomrkeHT Kyné3manapu acocuna): Owmoin.paniaapu 1-pa ... JHUCC. -
Tomrkent, 1998; [lama6oes X., Xamunos 3. Xonmanosa 3. Y36ek afabmuii THiIH TeKcHKacH Tapuxi. - TomkenT: Da,
2007;
® Eren H. Tiirkliik bilimi sdzliigii. I. Yabanci tiirkologlar. —Ankara, 1998. — S.123-124
" Kononos A.H. BuGnuorpaduueckuii cioBaph 0TeYeCTBEHHBIX TIOPKOJIOIOB: JOOKTAOPhCKHMii mepuo. — M.: Hayka,
1974. —C.130-131.
8 Brokgauz F. A., Efron I. A. Dunuknoneauueckuii ciosaps, Tom IVA. —SPb, 1891. — C. 836.
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Konstantinopolda turk tilidagi izohlari bilan chop etilgan “Qomus lug‘ati’;
Kalkuttada 1828-yilda chop etilgan fors tiliga tarjimasi bilan chig‘atoy lahjasining
“Kalkutta lug‘ati; Sankt-Peterburgda 1866-yilda chop etilgan V.V.Radlovning
nemis tiliga tarjimasi bilan “Turk gabilalari milliy adabiyotlaridan namunalar” 1

gism, Oltoy kichik lahjasi; Troyanskiyning “Qozoq lahjasi lug‘ati”; Giganovning
Tobol lahjasidagi lug‘at va o‘quv go‘llanmalari; Konstantinopolda chop etilgan
Farhangi-Shuriyning turk tilidagi tarjimasi bilan “Fors tili lug‘ati”’; Hanjariyning
lug“ati; Sanglah hamda Lahjat ul-lug‘ot; Qozondal864-yilda chop etilgan noma’lum
muallifning <! z) . “Siroj ul-qulub™ — asli arab tilidan fors tiliga, fors tilidan
chig‘atoy IahJaS|ga tarjima qgilingan Payg‘ambarlar haqgida qissa; 1859-yilda
Qozonda chop etilgan Raboti O‘g‘uzning gozisi Burhonuddin ibn Nosiruddin
tomonidan (hijriy 709-yilda) chig‘atoy lahjasida yozilgan Payg‘ambarlar tarixi;
Alisher Navoiyning turkiy va forsiy tillar bahsiga oid “Muhokamat ul-lug‘atayn”;
Katrmerning 1841-yili Parijda nashr etilgan “Qadimgi fors shohlarining gisqacha
tarixi” (“Tarixi muluku ajam”) kabi asarlar xizmat gilgan. Chunonchi, LY sawxab
sos= Payg‘ambarlar tarixi hagida ma’lumotlarni o‘zida jamlagan bu asar ham
L.Budagov lug‘ati uchun muhim manbalardan biri. Asarning turkiy tilda bitilgan
varianti Amerikadagi Armenia universitetida (OCLC Number/unique Identifier
913533073 — Qisas al-anbiya': An Eastern Turkish version) saqlab kelinmoqda. Biz
tadgiqotimiz davomida foydalanayotgan s LYl sawsd ning chig‘atoy tilidagi
varianti hozirda Harvard universiteti Widener kutubxonasida mavjud va asar ID:
990072772530203941 ragami bilan gayd etilgan. Chig‘atoy va qirg‘iz leksikonida
mavjud “yashash uchun hech qanday vositasiz qoldirilgan, yordamga mubhtoj,
yetim” semalariga ega 38 galas (I, 61) leksemasi izohida ham ayni manbadan
foydalanib izohlanganini ko ‘ramiz:

o5 sS AR (e (A (5 )8 & e (I (5all8 (5 203N 5l BLE ) sal sl asle 5l e ()
9l

Turkologiya uchun L.Z.Budagov lug‘atining muhim ahamiyatga ega ekanligi
ko‘plab olimlar tomonidan e¢’tirof etilgan. A.N.Samoylovich kundalik ilmiy
faoliyatida lug‘atdan keng foydalangan va uni “L.Budagovning umumturkiy
lug‘ati”’® deb atagan. G.F.Blagova magolasida!! L.Budagov lug‘atida XIX asr
ikkinchi yarmida mavjud bo‘lgan turkiy tillar va lahjalar, ularning o‘ziga xos leksik-
semantik va fonomorfologik xususiyatlari inobatga olingani holda asosiy lug‘aviy
fondi taqdim etilgani muallifning katta xizmati ekanligini ta’kidlaydi.

L.Budagov turkiy so‘zlarning tarjimasini berish bilan cheklanib golmasdan,
so‘zlar anglatuvchi tushunchalar va ma’nolarini izohlash hamda ochiglash orqali
ko‘p qirrali sharhni yuzaga chigardi. Natijada lug‘at turkiy xalglarning o‘ziga xos
Ijtimoiy-siyosiy hayoti, turmush tarzi, an’ana va mentalitetiga oid ensiklopediyaga
aylangan. N.K.Dmitriyev gayd etganidek, L.Z.Budagov “o‘zining to‘g‘ridan to‘g‘ri

9 https://id.lib.harvard.edu/curiosity/islamic-heritage-project/40-990072772530203941
10 Camoiinosuu A. H. O630p pycckux rpammartuk (XIX B.) pasamuHBIX TIOPKCKHX a3bkoB // CamoitmoBuy A. H.
Tropkckoe si3piko3Hanue. @umonorus. Pynuka / Coct. 1 oTB. pen. bnarosa I'. @., Hacwios JI.M. — M., 2005. —C. 211.
11 Brnarosa I'.®. JI. 3. Bynaros, H. M. neMUHCKHIT M BOMPOCH! HECHCTEMHOMN MPEEMCTBEHHOCTH B TIOPKOJIOTHH.
Ypano-anraiickue ucciaemopanus. — M.Ne 2 (7) 2012. — C. 101-109.
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mutaxassisligi chegarasidan tashgariga garay olganligi”*? uchun tarixda 0‘z nomini
goldira oldi. L.Z.Budagov o‘zini novator sifatida nomoyon qildi: o°zining lug-‘ati
yordamida u amalda turk leksikografiyasida kompleks yondashuv — giyosiy, izohli
va ikki tilli tarjima lug‘atlari (bundan tashqari tarixiy lugat tuzish asoslari)
tamoyillarini birlashtirishga asos soldi.

“Lug‘atning tuzilishi va undan o‘rin olgan eski o‘zbekcha so‘zlarning
tematik guruhlari” nomli ikkinchi bobda lug‘atning tuzilishi va fonetik shakllari
yoritilgan. Lug‘atda mavjud eski o‘zbekcha so‘zlarning statistik tahlili va mavzu
guruhlari bo‘yicha tasniflash amalga oshirilgan.

“Turk-tatar tillarining qiyosiy lug‘ati” XIX asrning eng ulkan turkiy
lug‘atlardan biridir. Lug‘atning 810 sahifadan iborat birinchi jildi ilk marta 1869-
yilda Sankt-Peterburgda nashr etilgan. Lug‘atning 415 sahifani o‘z ichiga olgan
iIkkinchi jildi 1871-yilda o‘sha yerda nashr etilgan. “Lug‘atda jami 25200 so‘z
mavjud®®. Lug‘at tarkibidagi leksik material arab yozuvidagi alifbo tartibida
tuzilgan. Birinchi jildda so‘zlar faqat arab yozuvida, transkripsiyasiz berilgan,
ikkinchi jildda bir gancha leksik birlikning transkripsiyasi ruscha harflar bilan
ko‘rsatilgan. Lug‘at maqolalari arab alifbosi tartibida arab harflari yordamida
sahifalanish bilan boshlanadi. I jildga alif (') dan fa (<)gacha, Il jildga esa qof ()
dan yoy (w) harflari bilan boshlanuvchi so‘zlar kiritilgan.

791-810-betlarda “Birinchi jildga qo‘shimcha va tuzatishlar” ({ononueHis u
HCIIpaBJICH1S Kb IIepBOMY TOMY) nomi ostida so‘zlar keltirilgan, lekin izohlanmagan
bu so‘zlar oltoy lahjasiga taallugli bo‘lib, V.Radlovning materiallari va Oltoy
missiyasi chop ettirgan lug‘atdan olingan. Ushbu lahjadagi fe’llar buyruq mayli
shaklida berilgan!*. Lug‘atning 810-betidan so‘ngra alohida sahifalanish bilan
“Qo‘shimcha va tuzatishlar” (JJomonneniss u wucnpasieHis) (ismida Kiritilgan
leksemalar oltoy va teleut lahjasiga taallugli so‘zlar bo‘lib, V.Radlov materiallaridan
olingan, uch sahifani tashkil etadi. Umumiy sahifalanishga Kiritilmagan tarzda har
ikki jild uchun “Xatolilkar” (Oneuatku Bb 00ouxbTOMaxb) qayd etilgan leksemalar
bir sahifani tashkil etgan. “CpaBHuTeIbHBII CIIOBAPh TYPEIKO-TATAPCKUX HAPCUHii”
lug‘at tarkibida jami 25200 ta leksema keltirilgan bo‘lib, eski o‘zbek (chig‘atoy) tili
so‘z boyligiga oid so‘zlar jami 1917 tani tashkil etmoqda.

So‘z turkumlarining migdoriy chastotasi
1500

1000 12729

500
169 6 419 26 47 6 12

Ot Sifat Son Fe'l Olmosh Ravish Yordamchi Alohida
so'zlar  olingan so'zlar

Tadqiq jarayonida chig‘atoycha leksemalar quyidagicha turkumlarga ajratildi:
ot so‘z turkumiga oid leksemalar miqgdori 1232 ta, shundan, 53 tasi atogli ot, 1179

12 NImurpues H. K. CpaBHuUTENBHBII ClI0Baph Typerko-raTapckux Hapeuwmii JI. Byparosa / Tly6i., KoMM. U npumMed.
bnarosoii I'. @. // H. K. Imurpues: K 100-netuto. — M., 2001. — C. 106.
13 Memeros A. Brman JI. Bynarosa B kpeiMcKkoe BocTokoBeneHue // Pazsutue BoctokoBuneHus B Kppimy (XI - Hauano
XX Beka) // Cumpepomnons : UT “APUAJIT”, 2019. — C. 56.
14 Bynaros J1.3. CpaBHHTENBbHBIH CIIOBAaph TypelKo-TaTapckux Hapeunii. — CI16; 1869, | Tom.— C.791
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tasi turdosh ot hisoblanadi. 53 ta atoqgli otdan 5 tasi antroponim, 2 tasi toponim, 33
tasi urug*, qabila nomlari, 6 tasi kosmonim, 3 tasi gidronim, 4 tasini diniy-tasavvufiy
nomlar tashkil etsa, 1179 ta turdosh otdan 77 tasini shaxs, 60 tasini o‘rin-joy, 945
tasini narsa-buyum (112 ta harbiy istilohlar, 84 ta somatizm, 114 ta maishiy leksika,
57 ta ozig-ovqat, 202 ta zoonim, 51 ta fitonim, 22 tasini gidronim va b.), 34 tasini
faoliyat-jarayon, 63 tasini mavhum otlar tashkil etadi.

Mushtarak leksemalar statistikasi:

NS 8BS -T %N

15 ta, AN

7t IN 1910 5%

Tadqiqot jarayonida chig‘atoycha so‘zlarning turkiy xalglar so‘z boyligida
tutgan o‘rniga diqqat qaratilganda, chig‘atoy tilida faol bo‘lgan so‘z bir vaqtda o‘zga
xalq tilida ham qo‘llanilishi, bu o‘rinda chig‘atoy tili birinchi planda bo‘lgan
vaziyatda 1917 ta chig‘atoycha so‘zning 382 tasi yuqoridagi fikrning dalili sifatida
namoyon bo‘ldi. Lug‘atda mx.tar. belgisi bilan ifodalanuvchi chig‘atoy/tatar tiliga
oid leksik birlik 230 ta. mxk.ka3. — chig‘atoy/qozon leksikonida 56 ta, mK.T00. —
chig‘atoy/tobol so‘z boyligida 7 ta, mx.xup. — chig‘atoy/ qirg‘iz leksikonida 29 ta,
mk.n. — chigatoy/fors tilida 3 ta, mx.typ. chig‘atoy/turk (umumturkiy) so‘z
boyligida 16 ta, mx.ax. — chig‘atoy/ozarbayjon so‘z boyligida 19 ta, mx.yir. —
chig‘atoy/uyg‘ur leksik boyligida 7 ta leksema uchraydi. Ma’lumotlardan ayon
bo‘ladiki, mushtarak leksemalar chig‘atoy hamda tatar tillarida 60 % ni tashkil etgan
holda eng ko‘p miqdorda ekanligi ikki xalgning 1jtimoiy alogalari yaqin bo‘lganidan
dalolat beradi. Fikrimiz dalili sifatida quyidagi misolni ko‘rib o‘tamiz. (J) els -
jabaya (I, 431) “qo‘ylardan olinadigan yung”, bahorda olinuvchi bu yung dag‘al
bo‘lib, adyol va chakmonlarning ichiga solish uchun ishlatiladi. J&)/, J\a 31 - arxar,
argar (I, 30) bu zoonim bir vaqtning o‘zida ham chig‘atoy, ham qirg‘iz tillariga oid
so‘z bo‘lib, “tog‘ qo‘yi, yovvoyi hayvon, cho‘l qo‘yi, notekis katta shoxga ega
bo‘lgan hayvon” ma’nosini anglatadi. L.Budagov “Boburnoma”dan misol keltiradi:
bl g ax ae 8 ) oS S i B — Qizil kiyikkim argaryaja bolyay. Arxarning Kattaligi
qizil kiyikka o‘xshash bo‘lishi aytilgan. Ushbu zoonim “Boburnoma”ning to‘qqiz
yuz to‘qqizinchi yil (1503-1504) vogealari bayonida, Kobul viloyati ta’rifida,
shunday Kkeltirilgan: Kiiz va ydz fasllarida qizil kiyikkim, arqaryaléa bolyay,
gislagqa, yaylogya étirdi muayyan tutqovullari bordur™® .| “Arxar” leksemasi
“Ofzbek tilining izohli lug‘ati”da “juft tuyogqlilar turkumiga mansub yovvoyi

15 3axupumans Myxamman Bo6up. Bobuproma.—T.: V36exucron CCP ®amnap akagemusicu, 1960, —b. 201.
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go‘ylarning umumiy nomi; olqor, tog* qo‘yi” tarzida izohlangan®®. Demak, bu so‘z
0°‘z ma’nosini hozirgi kunda ham ayni holatda saqlanib qgolinganini ko ‘rsatadi.

Yugorida birinchi navbatda chig‘atoy tiliga oid leksemalarning miqdoriy
tahlilini ko‘rdik. L.Budagov lug‘atida chig‘atoy tiliga xos leksemalarning umumiy
miqdori 1917 ta ekanligini qayd etgan holda, chig‘atoycha leksemalar ikkinchi
planda (chig‘atoy leksikonida ham mavjud bo‘lgan leksemalar) bo‘lgan holatda 51
ta leksema mavjudligi aniqlandi. Lug‘atda Typ.mx. belgisi bilan gayd etilgan
turk/chig‘atoy tiliga oid leksemalar 34 ta, Tat.mx. — tatar/chig‘atoycha 1 ta, m.mox. —
forscha/chig‘atoycha 10 ta, ag. k. — ozarbayjoncha/chig‘atoycha 2 ta, yur.mk. —
uyg‘urcha/chig‘atoycha 2 ta, xa3.mx. —qozoncha/chig‘atoycha 2 ta leksema mavjud.
Qardosh turkiy tillar bilan bir o‘rinda keluvchi (chig‘atoycha leksema ikkinchi
planda) turk/chig‘atoycha leksemalar 67% (34 ta)ni tashkil etib eng yuqori
ko‘rsatkichni egallagan.

Tubandagi diagrammada chig‘atoy tili ikkinchi planda qayd etilgan
leksemalarning statistik tahlili gayd etilgan:

= gozon/chig'atoy
fors/chig atoy
tatar/chig atoy
azar/chig atoy

= turk/chig’atoy

= uyg'ur/chigatoy

Demak, L.Budagov lug‘atida qayd etilgan 1917 ta so‘zdan mx. belgisi bilan
1484 ta (77,4 %), qardosh tillarda ham qo‘llanuvchi 433 ta leksema (22,6%)ni
tashkil etmoqda. Mushtarak qo‘llanuvchi 433 ta leksemadan chig‘atoycha belgisi
birinchi planda gayd etilgan 382 ta leksema (88,2%), ikkinchi planda 51 ta leksema
(11,8%)ni tashkil etmoqda.

L.Budagov lug‘atida chig‘atoy tiliga oid leksemalarning statistik tahlili

Chig‘atoy tiliga oid leksemalar - 1917 ta

[.‘ k. pometali leksemalar - i mushtarak qo‘llanuvchi leksemalar
- 1484 ta (77,4%) - - 433 ta (22,6%)

| j chig‘atoycha leksema birinchi j ikkinchi planda qayd etilgan
planda - 382 ta (88,2%) holatda - 51 ta (11,8%)

Yugorida chig‘atoy tili leksemalarining lug‘at-maqola tarkibida bosh so‘z
leksema bo‘lgani holda statistik tahlili yoritildi. Lug‘atda shunday o‘rinlar ham

mavjudki, o‘zga til leksemalari lug‘at-maqolasi tarkibida ham chig‘atoy tilidagi
izohlar 835 o‘rinda gayd etilgan.

16 O¢zbek tilining izohli lug‘ati. Madvaliyev A. tahriri ostida. O‘zbekiston nashriyoti T:. 2020, V jild. —B.101.
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Lug‘atshunoslikda sharqda so‘zning fonetik xususiyatlariga katta e’tibor
berilgan. Bu hagda E.A.Umarovning asarida to‘liq ma’lumot keltirilgan!’. Tadgigot
jarayonida lug‘atda qayd etilgan leksemalar tarkibida 1917 ta chig‘atoycha
leksemalardan 584 birlikning fonetik shakl (variant)lari ham qayd etilgani ma’lum
bo‘ldi. Muallif fikricha, qo‘lyozma manbalarni o‘quvchi kitobxonda paydo
bo‘luvchi ikkilanish yoki chalg‘ishlarning oldini olish maqgsadida ayrim
leksemalarning yozuvda hamda talaffuzdagi shakllari ham keltirilgan.

Leksemalarda fonetik variantlarning yuzaga chlqlshl ba’zan harf va belgi
o‘rtasida kechadi. “O° g1t maslahat” ma’nosidagi <K « EL ) ogtit™ (1, 148)
leksemasida i tovushi ¢:— harakati orqgali, ikkinchi variantda s harfi vositasida
ifodalangan. Tahlilga tortilgan leksemasi varianti bo‘lgan <585l Ggiit so‘ziga e tibor
gilinsa, # tovushi harf va harakat juftligi (<— va s)da ifodalangan.

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida “bo‘lmoq, gismlarga ajratmoq” ma’nosini
anglatuvchi <Lyl « elasgdyl « W3 gildsmdk, dliismek (1, 151) leksemasini
L.Budagov uch variantini qayd etgan, ldsmdk variantida ikkinchi bo‘g‘indagi d
tovushi harf va belgi (' va ©-) yordamida ifodalangan, birinchi bog‘indagi {i tovushi 3
orgali vogelangan: <lil3l | <liY 3l variantlarda leksemaning nafagat yozuvdagi
fargi, balki talaffuzidagi farglar ham mavjudligi aks ettirilgan: <3l <y ;)
iildsmdk leksemasida ikkinchi bo‘g‘indagi 4 unli tovush ii tarzida <l d sl jiljismek
tarzida iste’molda bo‘lgan; birinchi shaklga nisbatan ikkinchi shaklda unlilar
belgilarsiz, fagat harflar bilan ifodalanishi (< dsl) yozuvda ham variantlilikni
yuzaga keltirgan.

Lug‘atda mavjud eski o‘zbek (chig‘atoy)cha leksemalar 38 turdagi mavzuiy
guruhlarga ajratilib o‘rganildi. Quyida ayrimlari keltirildi:

1) ijtimoiy-siyosiy terminlari: ¥ borla “tamg‘a. Xiva xonliklarida qo‘llanilgan

uzunchoq shakldagi muhr” (I, 276), &l ¢ & ¢ Gais ¢ Sls jangi, jangi, canqgi

“kengash, fikr, buyruq” (I, 430);

2) harbiy istilohlar: z23 = z 533l artoj, ardij “nayza” (I, 26), J8s ¢ JE5\s cargar,

caqar “qal‘aning tashqgi himoyasi” (I, 459);

3) tabiat hodisalari: &l ildim “shamol, yel” (I, 83), &5\ iviin “yomg‘ir va qormng

shamol aralash yog‘ishi” (I, 466); a) vaqt, yil, fasl, oy va kun istilohlari: <3 gisii

“shu, mana shu; ushbu yil; hozirgi vaqt” (I, 138), &isl 6y “biror-bir narsa oldidagi

masofa, avvalgi, oldingi” (I, 148);

4) urug‘, qavm, qabila nomlari: 35 tayavu “chig‘atoylar qabilasi nomi” (I, 362), 5%

tiiklii “Fors mamlakatidagi turk gabilasining nomi” (I, 369);

5) gon-garindoshlik terminlari: 231 dzam “farzand, avlod” (I, 37), J3% tdnvdz
“xotinning urug‘i” (I, 382);

6) antroponimlar: $\& asdn “Xasan - juda yaxshi, juda chiroyli (a. Hassan) (I, 39)”

CESS tikéis “Alp-Arslonning zamondoshi bo‘lgan Xorazm xonlaridan birining ismi”
(1, 368);

7) toponimlar: &% ¢imkdnt “Toshkentdan 100 versta (1 versta 1067 metrga teng)

masofada joylashgan shahar va qal’a” (I, 450), @>&eiie « 3N manyisiaq,

17 Ymapos 2. A., CioBapu cTapoy30€KCKOTO A3bIKa U BOIPOCH! ponetnku, —T.: @an, 1994,
* so‘zlar transkripsiyasi lug‘atda qanday bo‘lsa, shunday berildi. Faqat k-g, g-g* undoshlari almashtirildi.
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manqislaq “Mang‘ishloq, qirg‘iz va turkmanlar ko‘chib yuradigan Kaspiy
dengizidagi orol va uning sharqiy qirg‘og‘ida joylashgan yerlar” (I, 259);

8) gidronimlar: <\S s bokdt “to*g‘on” (1,286), (i tiin “Don (daryo)”, “nafas” (I, 423);
9) fitonimlar: Js:5 tinbiil “hushbo‘y hid taratuvchi Hindistonda o‘suvchi va o‘sha
yerda oziq sifatida ishlatiladigan barg” (I, 320), 288 girgand — “Kobuliston
tog‘larida o‘suvchi va yaxshi yonuvchi kichik tikanli buta” (I, 50);

10) somatizmlar: i) dizis “ruh, tana va bosh, butun vujud” (I, 135), sl ¢ O
eyriin “lab” (I, 191) kabi.

Ijtimoiy-siyosiy leksika lug‘aviy boylikning jamiyat siyosiy hayoti yoki
siyosiy tizimiga bevosita aloqador bo‘lgan hodisalar, jarayonlar va munosabatlarni
ifodalovchi, ayni vaqgtda, ijtimoiy-tarixiy, iqtisodiy, madaniy, diniy, ma’naviy-
ma’rifiy omillar asosida shakllanuvchi va o‘zgaruvchan gatlamidir. Qadimgi turkiy
tilda “Qoraxoniylar sulolasining eng birinchi vakillari” ma’nosida qo‘llangan buyra
xan “qoraxoniylarda keng tarqalgan nom” (DTS, 120) hamda “Qutadg‘u bilig”da
keltirilgan “Qashqar, Bolasog‘un va Xo‘tanning hukmdori (1074/5-1102/3)” (QBK,
2/6) ma’nolarini anglatgan istiloh ilk eski turkiy tilda buyra gara xan shaklida (MK,
I11, 221) qo‘llanishda bo‘lgan. V. Radlov lug‘atida ushbu leksema 6ygpa (RSL, 1V,
1807), nyspa (RSL, 1V, 1362) shakllarida “bo‘taloq”; “xon nomi (& 1€ 5)”,
“makaron, vermishel” ma’nolarini anglatib, 6yepal buera (ESTYA, 1, 235) shaklida
manbalarda qayd etilgan. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida “taom turi” ma’nosida 6yzp0
leksemasining eski o‘zbek adabiy tilida qo‘llanilganligi ANATILda quyidagi
parchani keltirish asnosida dalillangan: Bir kiin Gavharsadbegim madrasasi talib-i
ilmldri bir bayda suhbat tutib, buyra pisirddiir ermisldr (Xamsat ul-mutahayyirin,
707) kabi. Taom turi ma’nosidagi leksemaga omonim sanalgan buyra/buyri' zoonimi
“ikki o‘rkachli tuya” ma’nosini ifodalashi quyidagi misol yordamida ochiqglangan:
Ulki bolyay buyri yanliy uluy, Yol neciik, qat’ aylayay bolmay dazuy kabi (ANATIL,
1, 343).

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida buyra/buyro omonimlar ikki xil ma’no kasb etishi
O‘TILda qayd etilgan: 1) buyra: “Faqat bug ‘ralar, ya’ni tuyalargina bahorning
boshida xavfli bo‘ladi (M.Osim, Karvon yo - llarida)”, 2) buyro: Qoraxoniylar
xogonligi (X-XI asrlar)ning g‘arbiy qismini xoqon nomidan idora gilgan sulola
xonlarining unvoni (O‘TIL, I, 394). 1% « Q&I buyraxan, buyra leksemasi L.
Budagov lug‘atida ham “Xorazm xonining nomi hamda uning nomiga atalgan
lag‘mon taomining nomi” (I, 284) boyra tarzida ayni shu ma’noda keltirilganligi
davrlar osha leksema ma’nosiga putur yetmaganligini ko‘rsatadi.

Qadimgi turkiy tilda “bahorda yoki kunlar isigach yog‘adigan galin qor yoki
sovuq havo va undan keyingi chorvalarning qirg‘ini” (RSL, III, 560), “muzlama”
ma’nosi (DTS, 282; Zen, I, 958) <15 « s &s yut, yut boldi (11, 370) leksemasi
orgali ifoda etilgan. Yut yordamida -a affiksi orqali yasalgan so‘zlardan yuta- so‘zi
ko‘p uchraydi. Masalan, yuta- “qirilmoq” leksemasi yut paytidagi chorva hagida fikr
yuritilganda qo‘llanilgan (ESTYA,V, 256). Jut 1) hayvonlarning o‘limiga olib
keluvchi muzlama (MK, III, 142); 2) ko‘chma ma’noda “kulfat, ofat, baxtsizlik™:

kulfat keladi. Azunqa bdla ol bodunga juti (QBH, 36/2) — dunyo uchun u - balo, xalq
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uchun —baxtsizlik (DTS, 282). Yut leksemasi “hayvonlarning o‘limiga olib keluvchi
muzlama”ni anglatishi davr o‘tishi bilan “chorva ocharchiligi”, “chorva o‘lati”
ma’nosida qo‘llangan. “Uvoq mollar ko ‘taram bo ‘lib, yut boshlandi” (Sunnatilla
Anorboyev). Qadimgi turkiy tilda ham shunday ma’noni anglatgan bu so‘z asli
“yog‘ingarchilik ko‘p bo‘lib, qattiq sovuq ogibatida yer muz bilan goplangan
holat”ni anglatgan (MK, III, 156); ana shunday holatda chorva mollari yemishsiz
golib, ocharchilik natijasida qirilgan; keyinchalik bu so‘z umuman “ocharchilik”
ma’nosini anglata boshlagan (O‘TEL,188). Tahlil etilayotgan leksema omonimik
harakterga ega bo‘lib, “bo‘g‘iz muskullari ko‘magida og‘izdagi narsani tomoqdan
ichkariga o‘tkaz-"; “muvaffaqiyat qozon-, yutugqga erish-" kabi semalarni o‘zida
mujassam etadi. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida girg ‘in “kishilar ko‘plab, yoppasiga
qiriladigan, ko‘p qon to‘kiladigan urush, jang, bosqin; xunrezlik”, “ko‘plab o‘lish,
qirilish; o‘lat”, ko‘chma ma’noda ‘“qattiq janjal; urush” (O‘TIL, V, 303) kabi
ma’nolarni ifodalaydi.

“Lug‘atda eski o‘zbekcha so‘zlarning izohlanish yo‘llari” deb nomlangan
III bobda eski o‘zbekcha so‘zlarning mugobillar, sinonimlar, shuningdek, gardosh
turkiy til manbalari bilan giyoslagan holda mohirona izohlanganligi tahlilga
tortilgan. L.Budagov “CpaBHUTENbHBIA CJI0Baph TYPELKO-TAaTAPCKUX Hapeuuit’”
lug‘atini tuzishda muqobillik tamoyiliga to‘la rioya gilgan. Lug‘atshunoslikda
ekvivalentlik yo‘li bilan tarjima qilish usulining afzalligi shundaki, lug‘atchi u yoki
bu so‘z ma’nosini ochishda uning boshqa tildagi muqobilini keltiradi. Masalan, L.
Budagov lug‘atida dorc. belgili 3«4 talgamagq (I, 337) “olovda qovurmoq”, S sl
SEl ¢ talgangiz, talqungiz — “qovuring”, ¢WU talgan “qo‘l bilan maydalab
yeyiladigan yetilmagan va qovurilgan javdar” ma’nolarini ifodalovchi leksema
umumturkiy tilda (lug‘atda myp. belgisi bilan gayd etilgan) ' 44l 55 folma buyday,
forscha 253 iy pis xurd, gozoncha jo xori uni, oltoycha un mugobillarini keltirgan,
girg‘izchada ¢t talgon otidan s1x:all talgandov “maydalash, bo‘laklarga bo‘lish”
harakat nomi shakllanganini ta’kidlaydi: soy talgandab tasdaydi bezgak ustayan —
isitma odamni butunlay ezib tashlaydi; tahlilga tortilgan leksema <4 L talgimag
gozon leksikonida ham mavjud bo‘lib “yungni savalamoq”, U talgi-tegirmon
(terini oshlash uchun), <&l talganmaq “maydalanmoq”, 3G b talsug “qirg‘iy och
golmasligi uchungina unga 0z-ozdan berib turiladigan go‘sht bo‘lagi’ni ifodalagan
va leksema tarkibidagi t tovushi ba’zan <, ba’zan Xk harfi bilan ifodalangan.
Leksemaning “oz-oz yemoq” ma’nosi qozonchada (<SG tdSgatamag,
chig‘atoychada 4t 4l tala tala ekvivalenti bilan tarjima gilinib, “0z-ozdan, bo‘lak-
bo‘laklab” (=_k sk pora pora) ma’nosini anglatgan.

L.Z.Budagov yig‘ilgan so‘zlarning tarjimasidan tashqari V.Daldagi kabi
sinonimlardan foydalangan holda ularni izohlash unsurlaridan keng foydalangan.
So‘zlarni izohlashda L.Budagov “Worter und Sachen” metodikasidan foydalangan:
u so‘zlarni ular anglatgan predmetlar yoki tushunchalar haqida ma’lumot berish
orqali izohlagan. Shu orqali lug‘at turkiy xalqlarning eski turmush tarzi, ijtimoiy-
siyosiy va madaniy hayoti hagidagi ensiklopediyaga aylanib bordi!®. Lug‘atdagi

18 NTmutpues H. K. CpaBuuTENbHBIA CI0Baph Typenko-Tatapckux Hapeunii JI. Bynarosa / ITy6i., kKoMM. u IpuMed.
bnarosoii I'. @. // H. K. Imutpues: K 100-neturo. M., 2001. C. 132.
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sinonimlar haqida to‘xtalganda, bir masalani inobatga olish darkor, ya’ni bir
so‘zning turli tildagi tarjimasi (lug‘ati) bir-biri bilan sinonim bo‘la olmaydi.
Masalan, &5 (e) <5 erkd chig‘atoycha (HeHBIH, ITaCKOBBIH, NPUATHBIMH,
kokercTBO - muloyim, erka, yogimtoy) leksemasining xup. belgisi orgali gayd
etiluvchi qirg‘izcha tarjimasi (6ajoBeHb (MaTYIIKHWH CBIHOK)) o°‘zaro sinonimlikni
hosil eta olmaydi. Ko‘p tilli lug‘atlarda sinonimlikning yuzaga chiqishi lug‘at
magola tarkibida bir til tarjimasi (izohi)da sinonimik gator mavjud bo‘lgandagina
vogelanadi. Masalan, &l ismek fe’lidan hosil bo‘lgan ! i:sar leksemasi lug‘at
magqolada “tonggi shabboda, nasim” tarzida izohlangan. Izohdagi tonggi shabboda
va nasim leksemalari o‘zaro sinonim bo‘la oladi. Lug‘atchi tomonidan leksema
izohlanayotganda bunday sinonimlardan foydalanishi leksema mazmunini anigroq
anglashga ko‘maklashadi.

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida “tikka holatdan yotqizmoq, yigitmoq” ma’nosini
ifodalovchi ag ‘darmoqg leksemasi (O°TIL, I, 129) lug‘atda chig‘atoycha (e &
antirmaq leksemasi lug‘at maqolasida yigitmoq, ag ‘natib tashlamog leksemalari
bilan ma’nodoshlikni hosil qilgan holda leksema izohiga oydinlik kiritishda
qo‘llangan. Leksemaning ag ‘darmoq semasi O‘TELda ayni ma’noda “tik holatdan
ko‘ndalang holatga o‘tkaz-” ma’nosiga egaligi aks etgan leksema qadimgi turkiy
tildagi “bir tomonga egil-” ma’nosini anglatgan a:g‘ fe’lining ag® shakliga —dar
orttirma nisbat qo‘shimchasini qo‘shib hosil gilingan (ESTYA, 1, 74). Ma’lumki,
keyinchalik a unlilari & unlilariga almashgan: ag ‘- + dar= ag‘dar- > dg ‘ddr-. Bu
so‘z tarkibidagi ag - fe’lining qatnashgani (a unlisining 4 unlisiga almashmagani)
uning qadimgi turkiy tildagi shaklda saglanganini ko‘rsatadi (chunki o‘zbek tilida
ag - fe’li dg - shakliga o‘tgan) (O‘TEL, 36), O‘TILda yuqorida keltirilgan ma’noga
qo‘shimcha ravishda yana 6 ma’noda qo‘llanilishi qayd etilgan leksemaning eski
o‘zbek adabiy tilida ag ‘natmog-dumalatmogq ma’nosida (ANATIL, I, 168)
qo‘llanilganini  ANATILda “Xazoyin ul-maoniy”’dan berilgan bayt orqali
asoslangan:

Xara tiibigd yatquy yoq sud dgdr yiiz yil
Kok atlasi iistidd jisminni yatib aynat. (Ila-48)

Tahlil etilayotgan eski o‘zbekcha leksemaning ma’nolari o‘zaro sinonimligini
aydarmaq leksemasining izohida ham ko‘rish mumkin, shunday bo‘lsa-da, yigitmaq
leksemasining izohiga bir nazar solish o‘rinli. “Kuch bilan qulatmogq, ag‘darmoq,
ag‘natmoq, buzmoq” semalari yigitmod leksemasida aks etishi hamda besh ma’noga
egaligi O‘TIL (II, 271)da qayd etilgan. Tahlillardan ko‘rinadiki, aydarmaq va
yigitmaq leksemalarning anglatgan ma’nolari ularning o‘zaro sinonimligini
tasdiglaydi va L.Budagov chig‘atoycha (<353 aptirmaq leksemasi izohlashda
yuqoridagi so‘zlarni qo‘llashi lug‘at macgolada sinonimlikni yuzaga keltirgan.

Lug‘at tarkibiga kiruvchi har bir leksema muallif uchun muhim bo‘lgan, har
biriga oddiygina izoh beribgina qolmasdan ayni leksema oid bo‘lgan xalqning
og‘zaki va yozma ijod namunalari hamda qgardosh xalglar manbalaridan ham
parchalar keltiradiki, gardosh xalglarda o‘zaro ilmiy-madaniy alogalar mavjudligini
ko‘rsatadi. Eski o‘zbek (chig‘atoy)cha so‘zlarni izohlashda “Sangloh”, “Qirg‘iz
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tilini o‘rganishga oid materiallar”, “Kalkutta lug‘ati”, “Lug‘at-1 Turki”, “Ferhangi
Shuri” kabi manbalardan foydalanilgan.

Qardosh turkiy tillar tarixini o‘rganish fors tilidagi manbalar ham muhim
ahamiyat kasb etadi. Shulardan biri Burhoni goti asarlari yuzasidan Muhammad
Husayn ibn Halaf Tabrizi tomonidan tuzilgan II jildli “Burhoni qoti” lug‘atidir.
Hozir Kolumbiya universiteti kutubxonasida saqlanayotgan ushbu lug‘at hijriy 1248
(milodiy 1832)-yilda Bombayda nashr etilgan bo‘lib, eski o‘zbek adabiy tiliga oid
leksemalarni izohlashda gimmatli manbalardan biri hisoblanadi. L.Budagov
lug‘atida bu asar bypx. belgisi bilan gqayd etilgan.

“O‘simliklarning ozuqga va suv so‘rib oluvchi yerosti qismi” sememali ildiz
so‘zi qadimgi turkiy tildagi “qimirlash”, “jilish” ma’nosini anglatgan yil || yil otidan
—diz, (-tiz) qo‘shimchasi bilan yasalib (ESTYA, |, 350; MK, III, 47), asli “ozuqa va
suvni jildiruvchi gism” ma’nosini bildirgan bu leksema o°zbek tilida yildiz shaklida
ishlatilib, keyinchalik so‘z boshidagi y undoshi talaffuz qilinmay qo‘yilgan, i
unlilarining qattiglik belgisi yo‘qolgan: yil- + diz = yildiz > ildiz > ildiz (O‘TIL,
114). L.Budagov lug‘atida ooc. pometali 3 ildiz (I, 206) leksemasi lug-‘at
magolada ildizning aynan, limon ildizining gaynatma sharbati ichilsa, zaharning
zahrini yo‘qotuvchi (Bab. 371) xususiyati mavjudligi keltirilgan. Bunga qo‘shimcha
ravishda, “Burhni qoti”dagi %3 e s jle ag adasad @l 4S04 € any — limon
sharbati ilon va chayon chaqishiga garshi shifo xususiyatiga ega o‘simlik ekanligi
hagida ma’lumotni keltirib, ildiz leksemasining ma’no-mazmunini to‘laqonli ochib
beradi.

Muallifning leksemalarni  izohlash jarayonida turli manbalardagi
materiallardan mohirona foydalangani u tomonidan yaratilgan lug‘atning
ensiklopedik xususiyatini yuzaga chigargan.

Xulosa

Lazar Budagovning “CpaBHHTEIBHBIH CIOBaph  TYPEUKO-TATAPCKHX
Hapeunii” lug‘atida eski o‘zbekcha so‘zlarni ajratish va ilmiy asosda tadqiq etish
quyidagi xulosalarga kelish imkonini beradi:

1. XV-XIX asrlarda Markaziy Osiyo hududlarida istiqgomat gilgan garindosh
turkiy tillar so‘z boyligida mavjud turli leksik birliklar, istilohlar, urug‘ nomlari,
ularning tilida qo‘llanuvchi maqol va matallarni bir joyga jamlab, izohlangan
L.Budagovning lug‘ati tojirlar, turkiy tillarni o‘rganuvchi talabalar, turkiyshunoslar
hamda til bo‘yicha tadqiqot olib boruvchilar uchun mo‘ljallangan. Lug‘atnavis
ashyoviy materiallar keltirish asnosida so‘zlarni izohlashda gayd etilgan asrlarda
bitilgan 20ga yaqin, chunonchi, Alisher Navoiy, Bobur, Abul-G‘oziy asarlaridan
foydalangan. Ulardan asosiylari XV-XVII asrlarda yozilgan edi. XIX asrning
ikkinchi yarmida qo‘llanishda bo‘lgan o‘z gatlam lug‘atda izohlangan so‘zlarning
asosini tashkil giladi.

2. L.Z.Budagov umri davomida alifbo, uch tilli lug‘atlar, darslik va
qo‘llanmalarni foydalanuvchilarga taqdim etgan. Ularning ichida turkologiyada
mashhuri, bevosita unga xizmat qiluvchi ikki jildli “CpaBHurtensHblil ClOBaphb

19 https://hdl.handle.net/2027/nnc1.0037118790
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Typenko-tarapckux Hapeunii” lug‘atidir. L.Budagov bu lug‘atni tuzish jarayonida
V.Dalning “TonkoBblif COBaph >HWBOTO BEIMKOPYCCKOTO s3bIka ni tuzishda
go‘llagan usulga tayangan. Asarning Kirish qismida ushbu lug‘atning tuzilish
tamoyillari haqida hech ganday ma’lumot berilmagan. Tadqiq jarayonida
lug‘atnavis ingliz va nemis lug‘atshunosligida ishlatilgan “Robertson metodi”
hamda “Wort und Sache” uslublaridan samarali foydalanganligi ayon bo‘ldi.

3. Eski o‘zbekcha so‘zlarni izohlashda quyidagi tamoyillar qo‘llangan:

1) so‘zlar arab alifbosiga mos ravishda ildiz tizimiga ko‘ra yoki ich-ichidan
joylashgan: me’yorlashgan so‘zdan keyin uning hosilalari berilgan. Umumiy turkiy
so‘zlardan keyin ularning sheva shakllari kelgan. So‘zlar arab alifbosida rus tiliga
tarjima va talqini bilan berilgan. Eski o‘zbekcha so‘zning ruscha mugqobili ba’zan
bir so‘z, ba’zan ikki yoki uch so‘z bilan izohlangan; so‘zlar kerakli o‘rinlarda
sharhlangan;

2) biz tomondan olib borilgan hisob-kitobga ko‘ra, I jildda eski o‘zbek
adabiy tiliga oid bo‘lgan 1407 ta so‘zning 139 tasigina (9,9%) transkripsiyada
berilgan. Lug‘atning II jildda 510 ta eski o‘zbekcha so‘zning 478 tasi (93,7%)
transkripsiya bilan gayd etilgan;

3) asardagi arabiy harflar Kirill alifbosidagi muqobilini ifodalash hamda
so‘zning boshida va orqgasidan unli harf kelganda, uning yoniga qo‘yilgan yoki
nazarda tutilgan undosh belgilar ta’sirida qganday tallafuz qilish yuzasidan
lug‘atnavis har bir harf bilan boshlanuvchi leksemalar gatori oldidan bir lug‘at-
maqolani harfga bag‘ishlagan;

4) izohlangan eski o‘zbekcha so‘zlar ayrimlari bevosita “Kalkutta lug‘ati”,
ba’zilarini esa “Abushqa” lug‘ati bilan giyoslangan;

5) muayyan so‘zning etimologiyasiga diqqat garatilgan leksemaning qaysi
so‘zdan kelib chiggani xususida morfemik ma’lumot berilgan;

6) so‘zlarning ma’nolarini izohlashda manbalardan olingan havolalar qavs
ichida berilgan, asarning nomi to‘liq yoki qisqargan holatda, ba’zan sahifasi
ko‘rsatilgan, ba’zan ko‘rsatilmagan;

7) sinonimlar alifbo tartibida o‘z o‘rnida bosh so‘z sifatida berilib, mustagqil
ravishda izohlangan; omonimlar alohida maqolalarda aks ettirilmagan, bosh so‘z
lug‘at maqolasi tarkibida arab ragamlari bilan bir-biridan farglangan holda
keltirilgan;

8) qo‘shma so‘zlar so‘z maqola sifatida emas, balki asosiy leksemaning
magqolasi tarkibida berilgan, ba’zi o‘rinlarda birikmalar bosh so‘z sifatida berilgan
o‘rinlar mavjud;

9) ayrim hollarda asosiy leksemaga izoh berilmagan o‘rinlar ham mavjud
bo‘lib, fonetik jihatdan variant leksemaga ishora qilingan. Ishora qilinayotgan
leksema ayni yoki boshqa tilga oid bo‘lishi yoxud butkul boshqa tilga mansub so‘z
maqola tarkibida kelgan muqobilga ishora gilingan holda izohlangan;

10) muayyan so‘zning turli fonetik shakllari bir lug‘at maqolada berilgan
hamda yozuvda harakatning aks etishi yoki aks etmasligidan qat’iy nazar ularning
talaffuzda o‘rniga ko‘ra farqlar mavjudligi qayd etilgan, ba’zan lug‘atnavis
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tomonidan leksema tarkibida unli harflarning qay tarzda o‘qilishi transkripsion belgi
vositasida gavs ichida aks ettirilgan.

4. Lug‘at so‘z boyligini statistik nuqtai nazardan o‘rganish eski o‘zbekcha
leksik birliklarning soni yuzasidan aniq ma’lumotga ega bo‘lish, eski o‘zbekcha
leksemaning mushtarak holatda hamda boshga leksema magolasi tarkibida gayd
etilish miqdori bo‘yicha nisbati to‘g‘risida fikr-mulohaza yuritish hamda o‘sha davr
so‘z boyligining o‘ziga xos jihatlari haqida aniq tasavvurga ega bo‘lishda qo‘l
keladi.

Ikki jilddan iborat lug‘atda jami 25200 ta leksemaning izohi keltirilgan,
shulardan 1917 tasi, ya’ni (7,6%) bevosita eski o‘zbek adabiy tiliga oidligi bilan
imliy ahamiyatga molik. Eski o‘zbekcha leksemalar quyidagi so‘z turkumlariga
ajratildi: 1. . Ot so‘z turkumiga oid leksemalar 1232 ta (64,2%) tashkil etadi.
Shundan, 53 ta (4%) atogli ot, 1179 ta (96,2%) turdosh ot hisoblanadi. 53 ta atoqli
otdan 5 ta (9,4%) antroponim, 2 ta (3,7%) toponim, 33 ta (62,2%) urug‘, qabila
nomlari, 6 ta (11,3%) kosmonim, 3 ta (5,6%) gidronim, 4 tani (7,5%) diniy-
tasavvufiy istilohlar (teonim) tashkil etsa, 1179 ta turdosh otdan 77 ta (6,5%) shaxs,
60 ta (5%) o‘rin-joy, 945 ta (80%) narsa-buyum (harbiy istilohlar 112 ta (11,8%),
somatizm 83 ta (8,7%) , maishiy leksika 114 ta (12%), ozig-ovqgat 57 ta (6%),
zoonim 202 ta (21,3%), fitonim 51 ta (5,3%), gidronim 22 ta (2,3%) va h.b.), 34 ta
(2,8%) faoliyat-jarayon, 63 ta (5,3%) mavhum otlardir. 2. 167 ta (8,7%) sifat. 3. 10
ta (0,5%) son. 4. 26 ta (1,3%) olmosh, 5. 419 ta (21,8%) fe’l. 6. 49 ta (2,5%) ravish
so‘z turkumlari tashkil giladi. Statistik tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, lug‘atga
eng ko‘p ot, sifat, fe’l so‘z turkumlari kiritilgan.

5. Asarda qayd etilgan eski o‘zbekcha so‘zning mx. belgisi bilan 1484 ta
(77,4%), qardosh tillarda ham qo‘llanuvchi leksema 433 ta (22,6%) mavjud.
Mushtarak qo‘llanuvchi 433 ta leksemadan chig‘atoycha (mx.) belgisi birinchi
planda gayd etilgan leksema 382 ta (88,2%), ikkinchi planda leksema 51 ta (11,8%)
ni tashkil etgan. Lug‘atda o°‘zga til leksemalari lug‘at-maqolasi tarkibida ham eski
o‘zbekcha izohlar 835 o‘rinda qayd etilganligi aniglandi. Bu esa umumiy hisobda
lug‘atda 2752 (10,9%) o‘rinda eski o‘zbekcha leksema izohi mavjudligini
ko‘rsatadi. Uch jihatdan amalga oshirilgan statistik tahlil natijalari harflar kesimida
tahlil etilganda leksemalarning miqdoran yuqori ko‘rsatgichi alif harfi bilan
boshlanuvchi so‘zlar ekanligi a’yon bo‘ldi.

6. Tadqiqot jarayonida lug‘atda izohlangan leksemalar tarkibida mavjud eski
o‘zbekcha so‘zlarning 584 tasining (30,4%) fonetik shakl (variant)lari ham
izohlangani ma’lum bo‘ldi. Leksemalarda fonetik shakllarning yuzaga chiqishi
nafagat harf va belgi o‘rtasi, tovush almashinuvi, balki yozuvdagi turlicha
ifodalanishlar oqibatida ham yuzaga kelgan. Lug‘atdagi mavjud grammatik va
fonetik ma’lumotlar lug‘atnavisning turkiy tillarning qiyosiy grammatikasi va
fonetikasi haqidagi dunyoqarashi naqadar yuksak darajada bo‘lganligini tasdiglash
imkonini beradi.

7. Lug‘atdan o‘rin olgan eski o‘zbekcha leksemalarni mavzuiy guruhlarga
ajratib tadqiq qilish so‘zlarning tarixiy taraqqiyoti, ularning jamiyat ehtiyojlarini
gondirish, ayni chog‘da, tilning o‘tmishi va bugungi holatini belgilashda samarali
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usullardan biri ekanligini yana bir bor isbotlaydi. Statistik tahlilga ko‘ra, lug‘atda 38
ta mavzuiy guruhga oid so‘zlar izohlangani aniglandi.

Asardagi eski o‘zbekcha gatlam asosan “hajm-o‘lchovni ifodalovchi so‘zlar”,
“maishiy leksika”, “harbiy istilohlar”, “toponimlar”, “somatizmlar”, “zoonimlar”
singari mavzuiy guruhlarda o‘z ifodasini topgan. Lug‘atda qayd etilgan leksik
birliklarni mavzuiy guruhlarga tagsimlab o‘rganish ularning qaysi sohaga
tegishliligi, kelib chiqishi, vazifasi hamda qo‘llanish doirasini aniqlash, tilning
tarixiy va hozirgi holatini baholash, qolaversa, xalq tarixi bilan til tarixining bir-
biriga bog‘ligligini atroflicha yoritishda muhim ilmiy ahamiyatga ega.

8.  Lug‘atshunoslar tomonidan faol qo‘llanuvchi ekvivalent (mugobil)
bilan izohlash yo‘li leksema ma’nosining tushunilishini qulaylashtiradi. L.Budagov
tomonidan so‘z lug‘at maqolasini shakllantirishda qo‘llanilgan ushbu usul samarali
bo‘lib, har bir leksemaning boshqa bir tildagi ma’nosini keltirishda xalq merosiga
oid ashyoviy materiallarni ham taqdim etishi leksemaning ganday vaziyat va
holatlarda qo‘llanilishi, salbiy-ijobiy ottenka ma’nolarni ifodalashda ko‘makdosh
bo‘la oladi. lug‘atshunosning bu usuldan foydalanishi uning O‘rta Osiyo xalqlari tili
va adabiyoti hagida chuqur bilimga egaligini yana bir bor tasdiglaydi.

Q. Leksemalar ma’nosini izohlashda sinonimlardan foydalanish nazarda
tutilgan so‘zning ma’no nozikligi (qirralari)ni ochishda muhim tamoyillardan
biridir. Sinonimlar yordamida leksema lug‘at-maqolasini shakllantirish shuni
ko‘rsatadiki, bosh (dominant) leksema atrofida jamlanuvchi ma’nolar hisobiga eski
o‘zbekcha leksemalar aniqlanganidan-da migdoran yuqori ko‘rsatgichga ega.

Turkiy leksikografiya, chunonchi, o‘zbek lug‘atshunosligida XIX-XXI
asrlarda tuzilgan yigirmadan ortiq lug‘atga o‘ziga xos bo‘lgan kerakli ashyoviy
materiallarni berishi bilan gimmatli hisoblanadi. Keyingi davrdagi tuzilgan bir gator
lug‘atlarning yaratilishida, so‘zlarning izohini keltirishida lug‘atnavislar
L.Budagovning “CpaBHHUTENbHBIH CIOBaph TYPEUKO-TATAPCKUX Hapeuund”
lug‘atidagi berilgan izohlardan unumli foydalangan.

10. L.Budagov lug‘atida izohlangan eski o‘zbekcha leksemalarni o‘ndan
ortiq etimologik, izohli lug‘atlar bilan solishtirish natijasida manbadagi eski
o‘zbekcha so‘zlar tarkibida hozirgi o‘zbek adabiy tilida semantik qurilish jihatidan
ma’no kengayishi, ma’no torayishi hodisasiga uchragan, eskirgan yoxud
qo‘llanishdan qolib, tarixiy birliklar qatoridan o‘rin olganligi ma’lum bo‘ldi.

Umuman “CpaBHHUTENbHBIN CIOBAph TYpELKO-TaTapcKux Hapeuui” lug‘ati
ko‘p asrlik tarixga ega qardosh turkiy tillar so‘z boyligi, xossatan, o‘zbek adabiy tili
leksikasi borasidagi nazariy qarashlarga oydinlik kiritadi, o‘zbek tili tarixiy
leksikografiyasi uchun boy material beradi.
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Introduction (PhD dissertation abstract)

Relevance and necessity of the research topic. The rapid development of
the fields of linguistics and lexicology in world science requires researchers to justify
dictionaries, their essence, linguistic and social functions, and methods of dictionary
creation. Researching the rich scientific heritage created as a result of hard work and
efforts of lexicographers is one of the important tasks of today.

In world linguistics, issues such as lexicography, traditions of creating a
dictionary, implementation of unique convenient and effective, tested methods of
language learning and their wide use, creating conveniences for language learners,
etc. remains in the spotlight. In particular, in lexicology, there are a number of
studies devoted to the creation of various dictionaries, their research, the study of
the construction and essence of dictionaries created in history, and their comparative
analysis. A detailed study of the principles of creation of historical dictionaries
preserved as unique manuscript sources has not lost its importance as an important
problem. Therefore, in the study of the historical development of the language, it is
considered one of the important issues to compare it with modern views.

Currently, comprehensive opportunities and conditions for studying the
scientific heritage of our ancestors have been created in our country, and targeted
scientific-research works dedicated to this issue are being carried out. At the
moment, one of the priorities is to reveal the unexplored aspects of the unique
scientific heritage, in particular, the research of unique resources kept in the
Republic and foreign funds. “Currently, more than 100 thousand ancient manuscripts
are stored in the book collections of Uzbekistan. Unfortunately, these unique books
have not yet been fully studied; they are waiting for their researchers and readers.
On the pages of these rare works one can find answers to many problems of our time.
In particular, to this day, deep thoughts and ideas that have not lost their relevance,
which reveal the truly humanistic essence of Islam, call all people, regardless of their
nationality, religion and social status, to kindness, mercy and harmony. At the same
time, it should be frankly admitted that we, being the heirs of such a unique property,
have not yet done everything to study them, familiarize our compatriots, especially
the younger generation, as well as the international community, with them”?.
Creating and maintaining an electronic database of manuscripts preserved in
Uzbekistan today, organizing their in-depth study on the basis of a system and
theoretically describing them, publishing scientific explanations of written
monuments in Uzbek and foreign languages in the mass media and on the Internet,
sufficient conditions have been created for students to familiarize with the works of
leading local and foreign scientists and to study them. Here, “Sravnitelnyy slovar
turetsko-tatarskikh  narechiy” (“Comparative dictionary of Turkic-Tatar
languages”), published by Lazar Zaharovich Budagov in 1869-1871, is distinguished
by its unique status. In the dictionary, along with many Turkic languages, the
explanation of many words and terms recorded in the written sources of the old

20 Address of the President of the Republic of Uzbekistan Shavkat Mirziyoyev to the Senate and the Legislative
Chamber of the Oliy Majlis of the Republic of Uzbekistan. Xalq suzi. -T., December 23, 2017, #258.
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Uzbek (Chagatai) literary language is reflected. Until now, in Turkic studies, the
principles of the structure of this dictionary, the ways of interpretation of the words
and terms reflected in it, and the impact of the dictionary on the lexicology of the
later period have not been specially researched. A detailed study of the above-
mentioned aspects determines the novelty and relevance of this dissertation.

This dissertation serves to a certain extent in the implementation of the tasks
defined in the Decree of the President of the Republic of Uzbekistan — PF-4797 of
May 13, 2016 “On the establishment of the Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi”, the Decree of the President of
the Republic of Uzbekistan — PF-5850 of October 21, 2019 “On measures to
fundamentally increase the prestige and position of Uzbek language as a state
language”, the Decree of the President of the Republic of Uzbekistan — PF-6084
dated October 20, 2020 “On measures to further develop Uzbek language in our
country and improve the language policy”, the Decree of the President of the
Republic of Uzbekistan — PF-60 of January 28, 2022 “About the Development
Strategy of New Uzbekistan for the period 2022-2026”, the Decree of the President
of the Republic of Uzbekistan — PQ-2909 of April 20,2017 “On measures for further
development of the higher education system”, the Decree of the President of the
Republic of Uzbekistan — PQ-2995 of May 24, 2017 “On measures to further
improve the system of preservation, research and promotion of ancient written
sources” and other normative legal documents.

Compliance of the research with the priorities of the development of
science and technology of the republic. The dissertation was completed within the
framework of the priority direction of “Building a digitized society and development
of social, legal, economic, cultural, spiritual and educational state, development of
innovative economy’’.

Level of study of the subject. A number of scientific studies have been carried
out by foreign scientists, like V.Axvledian, A.Kononov, V.Ribalkin, V.Bartold,
A.Borovkov, P.Zayanchkovskiy, A.Xolidov, S.lvanov, V.Velyaminov-Zernov,
V.Kapranova, Ahmad Otash, A.Avanesov, P.K.Jyze, on the development of Eastern,
particularly, Uzbek lexicology, on the principles of compiling Uzbek language
dictionaries®.

2L Axpnemuan B.I'. ApabGckoe A3bIKO3HAHME CPEJHHMX BEKOB. MICTODHS JIMHIBUCTHYECKUX yueHHH. CpeJHeBEeKOBOi
Boctok. — M.: Hayka, 1981; KononoB A. Maxmyn Kamrapckuit u ero “usany myrat ut-Typk” // CoBeTckas
TiopKoJorus. — baky , Ne 1, 1972. — C. 3-19; Peibankus B.C. [IpuHINTB TOCTpOSHUS apabCKUX JIEKCUKOTPahUIECKUX
tpynoB VIII-XVIII BB. [ucc. ... kaua. ¢unon. Hayk . — JI., 1984. — 230 c; bapronsa B. Tropku. — Anmatsr: JKanbiH,
1998; ; bopoBkoB A. Tropkckme rioccel B Oyxapckom crmmcke “Mykagaumar ai - agal®” // Acta orientaliya. —
Bynanemr: 1962, T. 15. — P., 31-39; On xe Jlekcukorpaduueckast TpaAHIHs B CIOBAPSIX YaraTaiCKOTo s3bIKa. —
Jlekcukorpaduyecknii coopauk. Bei.IV. — M., 1960; On xe “banaiin an-myrar” — cnoBapb Tanu Umanu ['eparckoro
K counHeHusaM Anuinepa Hasou. — M., 1961; On ke Tropkckue rioccsl B byxapckom crincke “Mykanmumaryin-anad”.
— M., 1971; 3asnukoBckuii [1. ['maBa o xuBOTHBIX B apabckoM Tpyae 3amaxmapy (C MepcuICKUMHU U TIOPKCKUMH
rioccamu) 1o CramOynbckomy criucky 655 . (1257 ) // Bectank Bocroka. 1967. — C. 27-82; Xamunos A.b. CinoBapu
Hcxaka an-®Papadbu m Maxmyna Kamrapu // [TuchMeHHBIE TAMSITHHKH W TIPOOJIEMBI UCTOPUHU KYJIBTYPHI HApOJOB
Bocroka. U.IV. — M., 1987; UBanos C.H. PomocnoBHoe nepeBo Tiopk AOy-n-I'azu-xana. — T., 1969. — C. 203;
BenpsmunoB-3epHoB B.B. Croapp mxarataiicko-typenxuit. 1869. — C. 453; Kampanoa B.A. Tamkukcko-
niepcuckas gekcukorpadus B Uugun XVI- XIX BB. — lyman6e: Jlonumr, 1987; Ates A. Anadolu kutuphanelerinden
bazi muhim Turkce el yazmalari // Turk Dili va Adabiyati. — Istanbul. 1958, Ne 8. — S. 90-93. Asanecos A.X. baxman-
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In Uzbek linguistics, scientific researches and articles were published on
literary, artistic and scientific heritage, in particular, historical dictionaries by
E.Fozilov, E.Umarov, Q.Muhiddinov, Q.Mahmudov, A.Yunusov, X.Fattohov,
A.lbragimova, M.Ziyayeva, S.Akobirov, N.Husanov, E.Begmatov, T.Qodirov,
B.Hasanov, N.Shorahmedova, H.Dadaboyev, Z.Islomov, M.Hakimjonov,
F.Ishogov, A.Ubaydullayev, A.Madvaliyev, Sh.Mirziyatovlar??,

Nevertheless, there are sources in the field of lexicology that have not been
studied by researchers and are not yet the object of study, and their research is one
of the urgent tasks of today's linguistics. In particular, without taking into account
the articles of A.Kononov, G.Blagova, A.Memetov, N.Dmitriyev?® abroad, the
lexicographic analysis of L.Budagov's “Sravnitelnyi slovar turetsko-tatarskikh

Mupsa u ero couenenue “lllykprameitn [llaxunamaxu”: ABToped. auce. ... KaHA. HcTOp. HAayK. — T., 1972; XKiize I1.
K. duBan nyrat aT-TypKk //M3Bectus Bocrounoro dakymnbrera AzepbaiimkaHckoro ['ocyqapcTBEHHOTO YHUBEPCHTETA.
— baky, 1926.
22 daspnos D. Crapoysbekckuii s3pik. Xopesmuiickue namatauky X1V seka. T. I-1l. — T.: ®an, 1966, 1971; Ymapos
3.A. I'pammaruka ctapoy30ekckoro si3pika “Mabanu yi-nyrat” Mup3st Mexnuxana: ABtoped. qucc. ... KaHzd. Gpuio.
Hayk. — T., 1967; On xe “banaiin an-nyrat” u “Canrnax” Kak JIeKCUKOrpauyecKue MaMsTHUKA M MCTOYHUKU
u3yueHus ctapoysoekckoro si3pika X V- XVIII BB.: ABToped. aucc. ... 10K. punoi. Hayk. — T., 1989; Myxurnunos K.
“Canrnax” Mup3st Myxammena Mexauxana. ABToped. nucc. ... Kaua. Guioi. Hayk. — T., 1971; Maxmynos K. Axman
IOrnakuitHuHr “Xubatyn XakoHuk, acapu xakujaa (KUpHILI, TPAHCKPUIIHKS, Wapx, ayFat). — T., 1972; FOunycos A.
HUccnenoBanue namsitarka X1V B. “Tap)ymaH TypKH Ba axxaMu Ba MyFaiu”. ABroped. aucc... kKaHj. QUIoN. HayK. —
T., 1973; ®darraxoB X.X. Myxammay Pusza Xakcap u ero “MyHnTaxa0d an-ayrat’. ABToped. AMCC. ... KaHa. (QIION.
Hayk. — T., 1974; U6parumoBa A. Hccnenosanue “Kenyprame” Myxammena SIky6a Unarn. ABToped. Iucc. ... KaH.
¢wmmon. Hayk. —T., 1976; 3useBa M. UccnenoBanue mamsatanka XIV B. “Kurtad at Tyxda y3-3akus ¢un myrat-ut
Typkuiia”: ABtoped. maucc. kaua. ¢unoin. Hayk. — T., 1976; Axobupos C. JIyraTt — c¥3 xasunacu. — T.: ®an, 1977;
XycanoB H. JIekcukorpadrueckas xapakrepuctuka ciosaps Lleiixa Cyneiimana byxapu “Jlyratu yararaiiu Ba TypKa
ycMmaHu”. ABToped. aucc. ... Kaez,. Guinoi. Hayk. —T., 1982; 5.A. bermaros. Xo3upru y30ek agaOuil THIIHHUHT JICKCHK
kaTramiapu. Y36ekucron CCP “®@an” nampuéru, Toshkent, 1985; Kogupos T.ILI. Mup3zo Myxamman XoHHHUHT
“Xynocaiin A66ocuii” acapuHUHT GUIIONOTUK TaaAKUKU. Duion. dan. HoM3. ...tucc. aBroped. — T., 1988; Xacanor
B.P. TlpuHuuMnbl cocTaBieHus PyKOIMHChHBIX ClIoBapel K mnpousBeaeHussM HaBou. ABroped. awmcc. ... gok. ¢uon.
Hayk. — T., 1989; IlapaxmemnoBa H. “Xamca 0a xamm ayFar’ Kak HCTOYHUK Y30EKCKOH HMCTOPUUYECKOM
nekcukorpaduu. Asroped. aucc. ... kaua. duon. Hayk. — T., 1990; Janadaes X. OOIIeCTBEHHO-TOJUTHICCKAS U
COLIMAJIbHO-9KOHOMMYECKAss TEPMHUHOJIOIMS B TIOPKOSI3BIUHBIX NUCbMEHHbIX NaMsaTHukax XI-XIV BB, -T.
E3yBun.1991; OH sxe ACTpOHOMHYECKas HAUMEHOBAHMS B CTAPOTIOPKCKUX MUCHMEHHBIX MaMaTHUKax X1-X1V BB.
HcTOpHuKO-THHTBUCTHYECKU aHAINA3 JICKCHKH CTAPONMCEMEHHBIX MaMATHUKOB. — T.:. ®an, 1994; Illy myammud
Tapuxuii xapGuii Tepmurnap nyratu. — T., 2008; amaboes X. Ba Gomkanap. Y36ek a1aGuii THIN TEKCHKACH TAPHXH.
— T.: ®an, 2007; UcnomoB 3.M. Maxmyn 3amaxmiapuiHUHT “MyKananmaryi- agad” acapuaaru Typkuit ¢ebiuiap
taxywi. Gunon. ¢an. Homs. ...qucc. — T., 1993; Iy myamumd Maxmyn 3amaxmapuitnuar “Mykagiamary-i-anad”
acapMHUHT KyJI€3Ma MaHOanapy Ba apabua-TypKuil Gpebap CYy3IMIHHUHT HuFMa WIMUH-TaHKuArH MaTHY (T omKkeHT
kynésmanapu acocuna): @unon. dan. mok. ... guce. — T., 1998; Xakumkonos M.IO. Maxmyn 3amaxmapuitHHHT
“Mykaanamaty-i-aaad’” acapuaaru apadda-TypKuitua Cy3IUKHUHT Jekcukorpaduk Taxmwi (Memmnap). @umodn. dan.
HOMS3. ... tucc. — T., 1994; NcxokoB @. ['ynxanuii “3apOynmacan’ MHUHT WIMUH-TaHKUAWA MaTHH. OWion. ¢aH. oK.
... macc. aproped. — T., 1997; YoaiinynnaeB A.A. “JIyFaTu TypKuii HUHT JIEKCHKOTpauK Taakuku. DOwmoi. daH.
HOMS. ... iucc. aBToped. —T., 2011; Mazgsanues A. Y36ek rekcuxorpadusicy Tapuxuaan (Kynésma myratiap) // Y36ex
i Ba anabuérn. No2. — B. 37-41; Illy myammud V36ek nekcukorpadusicy tapuxunas (6ocma myratiap) // V36ex
i Ba anabuérn. Ne3. — B. 31-36; Iy myammdp Y36ex TepMUHOTOrHACH Ba JieKcHKorpaduscu Macananapu. —T.:
V36exucTon Mummmit summknoneausicu, 2017; Mupsustos 1. “Mykamiamaty-1-anab” acapujia THIIIYHOCIHK,
JYFaTITYHOCIMK aHbaHAJapH Ba apaOMH-TypKUH CY3IUKHHUHT JIEKCHK-CEMaHTHK TainkuHu: dumon. ¢an. Oyiinua
¢ancada nok. (PhD) nucc. aBroped. — T., 2017.
23 Kononos A. H. Vcropus uzyueHus TIOPKCKHX A3bIK0B B Poccun: JlookTsa6pbekuit nepuoa. — JI., 1982, — C.336;
bnarosa I'.®. JI.3.bynaros, H.M1.InbMUHCKHI ¥ BOITPOCH HECHCTEMHOM MPEEMCTBEHHOCTH B TIOPKOJIOTHH // Ypaio-
anrarickue ucciempoBanus. — M., Ne 2 (7) 2012. — C. 101-109; MemetoB A. Bknax JI. BymsaroBa B KpbhIMCKOE
BocToKoOBeneHue. Paspurue BocrokoBuaeHus B Kppimy (X1 - Haganmo XX Beka). — Cumpepomnions : UT “Apwman’, 2019.
C. 180; ImutpueB H. K. CpaBHUTENBHBIN clOBaph Typenko-taTapckux Hapeuwit JI. bymarosa / Ily0i., koMM. u
npumed. biarosoii I'. ®@. H. K. Imurpues: K 100-netuto. — M., 2001. — C. 132.
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narechiy” and the question of its place in Turkology and Uzbek lexicology have not
been researched in a monographic plan.

The connection between the research and the scientific work of the
research institution where the dissertation is being carried out. The topic of the
dissertation is an integral part of the plan for promising scientific research conducted
at the Department of Uzbek Linguistics at the Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi.

The purpose of the research is to reveal the place of the “Sravnitelnyy slovar
turetsko-tatarskikh narechiy” by L. Budagov in the history and development of
Uzbek lexicology, the structure of the dictionary, the statistical, lexical-semantic,
and thematical research of old Uzbek (Chagatai) words reflected in it.

Tasks of the research:

to study the life and scientific activity of L.Budagov, determining the place of
“Sravnitelnyy slovar turetsko-tatarskikh narechiy” in development of Uzbek
lexicology;

to reveal the unique lexicographic features of L. Budagov's dictionary by
comparing it with classic dictionaries created in the history of Uzbek lexicology, to
carry out classification and statistical analysis by thematic groups;

to determine that “Sravnitelnyy slovar turetsko-tatarskikh narechiy” is of great
scientific importance in the development of Uzbek linguistics, lexicography, source
studies, especially in the interpretation of the meaning of lexical units used in the
sources of the old Uzbek literary language;

to verify that “Sravnitelnyy slovar turetsko-tatarskikh narechiy”, unlike other
dictionaries, has multilingualism, encyclopedic interpretation of word meanings,
provides material from examples of artistic creations written in a certain Turkic
language, using alternatives and synonyms;

to justify the use of old Uzbek (Chagatai) words in the dictionary, phonetic
changes in their composition, and the historical development of the vocabulary of
Uzbek language. And, to prepare electronic versions of the dictionary in the Old
Uzbek language and Latin alphabet, to create a transcription of Old Uzbek words.

The object of the research is “Sravnitelnyy slovar turetsko-tatarskikh
narechiy” by Lazar Zaharovich Budagov.

The subject of the research is to study “Sravnitelnyy slovar turetsko-
tatarskikh narechiy” L.Z.Budagov in lexicographical, historical-etymological,
lexical-semantic and statistical aspects.

Research methods. Comparative-historical, descriptive, classification,
retrospective, analysis, synthesis, lexicographic, as well as linguostatistical analysis
methods were used in the research.

The scientific novelty of the study is as follows:
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The role of sources in the development of Uzbek lexicology is determined on
the basis of a study of “Sravnitelnyy slovar turetsko-tatarskikh narechiy” and it has
been determined that ‘“Sravnitelnyy slovar turetsko-tatarskikh narechiy” has
important scientific significance in the development of Uzbek linguistics,
lexicology, source study, as well as explaining the meaning of lexical units used in
the sources of the Old Uzbek literary language;

By comparing it with classical dictionaries created in the history of Uzbek
lexicology, the unique lexicographical features of L.Budagov’s dictionary were
identified, its classification into thematic groups and statistical analysis were carried
out;

“Sravnitelnyy slovar turetsko-tatarskikh narechiy”, unlike other dictionaries,
Is based on its multilingualism, encyclopedic interpretation of the meanings of
words, providing material on examples of works of written arts in a specific Turkic
language, and explaining them with the help of alternatives and synonyms;

The use of old Uzbek (Chagatai) words in the dictionary, phonetic changes in
their composition, and the historical development of the vocabulary of Uzbek
language are substantiated. Also, electronic versions of the dictionary in the Old
Uzbek language and Latin alphabet have been prepared, and a transcription of Old
Uzbek words has been created.

The practical results of the research are defined as follows:

an electronic form of the text of the old Uzbek (Chagatai) words in the
dictionary was created;

the transcription of old Uzbek (Chagatai) words in the dictionary was created;

the research can be the basis for the discovery of common and unique aspects
of the languages, literature, and culture of the sister nations through scientific
evidence, and for comprehensive research in the field of linguistics;

the fact that the research materials complement the theoretical views on the
issues of Turkic languages, for example, the history, lexicology and lexicography of
Uzbek language, as well as etymology was justified;

the old Uzbek words of the late 19th - early 20th centuries explained in the
dictionary serve as a valuable material in determining the richness of its own layer
and the breadth of its meaning. It is recommended that the materials of the
dissertation play the role of an important scientific source for Turkic scholars,
especially lexicographers, and use the comments in it to improve textbooks and
manuals on the history of the language;

justified that the dissertation materials are one of the theoretical sources for
the creation of ideographic, translation, etymological and corpus dictionaries,
solving the problems of automatic translation.

The reliability of the research results is based on the fact that the applied
approach, methods and theoretical information are based on specific scientific
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sources, the materials analyzed are based on scientific methods, the theoretical ideas
and conclusions are put into practice, the results are confirmed by authorized
organizations, and based on modern scientific concepts of linguistics. Also, the
analyzed linguistic materials allow drawing conclusions based on the linguistic
nature of Uzbek language. It is explained by comparing language materials with
lexicographic sources, like “Drevnetyurksky slovar”, “Etymologicheskiy slovar
tyurkskih yazykov”, “Opyt slovarya tyurkskih narechiy”, “Slovar djagataysko-
turetskyi” (“Abushkha”), “Explanatory dictionary of the language of Alisher
Navoi’s works”, “Etymological dictionary of Uzbek language”, “Annotated
dictionary of Uzbek language” and some other Turkic language lexicographic

SOurces.

Scientific and practical significance of research results. The results of the
research clarify the historical development of Uzbek lexicology, the theoretical
foundations of the principles of creating dictionaries of Uzbek language. The
research serves as a theoretical source for scientific research in the fields of
linguistics, lexicology, textual studies, comparative linguistics, source studies. The
textual study of the dictionary serves to understand the development process of
Turkic (Uzbek) languages. The study of the “Sravnitelnyy slovar turetsko-tatarskikh
narechiy” as a source that has not been researched by foreign and local scientists
until now reveals the scientific thoughts about lexicology in the late 19th - early 20th
centuries.

Dissertation materials can be used in teaching the history of Uzbek linguistics,
the history of literary language, the current Uzbek literary language, introduction to
Turkic philology, the comparative-historical grammar of Turkic languages, in
organizing special courses and seminars, in creating textbooks and manuals,
ideographic, translation and etymological dictionaries. It is recommended to use the
old Uzbek vocabulary in the dictionary for filling and improving the explanatory and
etymological dictionaries of Uzbek language.

Implementation of research results. Based on the scientific results of a study
of the principles of interpretation of the Old Uzbek layer in the dictionary
“Sravnitelnyy slovar turetsko-tatarskikh narechiy” by L. Budagov:

Concepts related to Uzbek lexicography, such as lexicographic traditions,
dictionary entries, methods of presenting vocabulary, vocabulary of historical
sources, etymology were used in the direction of “creating a regulatory framework”
of a practical grant project A-OT-2019-10 “Naming in Uzbek language: creation of
a regulatory framework™ (0000-2023) (Certificate No. 01/10-1899 dated September
9, 2023, Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navoi). As a result, the regulatory framework for naming in the Uzbek
language has been enriched with terms related to Uzbek lexicography, and
explanations have been improved,

Concepts such as dictionary structure, equivalence, vocabulary, translator
dictionaries related to lexicology are used in the practical grant project “Creation of

a multilingual (Uzbek, Russian, English) electronic platform for Uzbek literature”
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(0000-2023) of number F3-201912258 (Certificate No. 01/10-1900 dated September
9, 2023 from the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature
named after Alisher Navoi). As a result, a scientific and accurate interpretation of
the terms used on the electronic platform has been achieved;

Information about scientific and theoretical views in the study, scientific and
historical information about lexicology, about the role of the Old Uzbek language in
the development of Turkic languages, about the development of lexicography in
Turkic studies, the importance of historical dictionaries in reading and studying data
from ancient manuscripts was used in the “Third Renaissance” TV channel program
of “History of Uzbekistan” Channel of the National Television and Radio Company
of Uzbekistan (Certificate No. 06-28-1387 dated September 13, 2023 of the TV
channel “History of Uzbekistan” of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan). As a result, the content of the materials prepared for display was
provided with rich scientific facts, designed to reveal the essence of L. Budagov’s
dictionary and convey it to the public.

Approval of research results. The results of the research were presented and
discussed in 4 international and 2 national scientific-practical conferences.

Publication of research results. A total of 14 scientific works were published
on the topic of the dissertation. Among them, 8 articles were published in scientific
publications recommended to publish the main scientific results of doctoral
dissertations by the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan,
as well as in 5 republican and 3 foreign journals.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, and an appendix. The
total volume is 159 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the Introduction, the relevance and necessity of the dissertation topic is
based, the purpose and tasks, object and subject of the research are described, the
relevance of the topic to the priority directions of the development of science and
technology of the republic is exposed, the scientific innovation and practical
significance of the research is revealed. Information on the implementation of
research results, approval of the work, published works and the structure of the
dissertation is presented.

Chapter I of the dissertation entitled “L.Z. Budagov and his “Sravnitelnyy
slovar turetsko-tatarskikh narechiy” contains information about the author of the
dictionary, sources that are the basis for the dictionary, and issues such as the place
of the dictionary in Turkology. The works of a number of Turkologists and
lexicographers are significant in studying the historical lexicon of the Uzbek
language, including lexicography. Among them, L.Z. Budagov, V.V. Radlov, S.I.
Baevsky, A.M. Shcherbak, A.K. Borovkov, A. Rustamov, E. I. Fozilov, A. N.
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Kononov, Q. Muhitdinov, M. Ziyayeva, Kh. Kh. Fattohov, N. A. Khusanov, E. A.
Umarov, H. A. Dadaboyev, N. I. Sharahmedova, M. Y. Hakimjonov, Z. M. Islamov,
H. Hamidov, Z. T. Kholmonova and others®,

Very little preserved biographical information about the biography of Lazar
Zaharovich Budagov, one of the important people in the history of Turkish
lexicology, can be seen in the articles and scientific works of Turkologists such as
A.N. Kononov, G.F.Blagova, H.Eren, A.M.Memetov, O.L.Sumarkova. According
to G.F.Blagova, “Lazar Zaharovich Budagov, an Armenian, was born in Astrakhan
on April 4, 1812”%. He received his primary education at the “Local Agababayev
Armenian School of Education”?® in Astrakhan, and his secondary education at the
Astrakhan Gymnasium. Later, L. Budagov entered the Department of Philology of
Oriental Languages of the “Faculty of Philosophy”?’ of Kazan University, and in
1840 he was awarded a gold medal as a candidate for his diploma work “On the
reasons for the fall of the Khorezm Shah state and its history”?8. On December 28,
1845, “he was approved for the position of Tatar language (Azerbaijani dialect)
teacher”® at the Faculty of Oriental Languages of St. Petersburg University, “he
taught Tatar and Persian languages and arithmetic*.

24 Bynaros JI.3. CpaBHUTENBHBIN clI0Baph Typelko-Tatapckux Hapeuwit. T. I-I1. -CT16.: B.1., 1869-1871; Paasos B.B.
OmnbIT cioBapsi TIOpKCkbiX Hapeuwnit. [-V.-T.1.4U.1.- CII6. 1893-1898; Baesckuii C.1. OmnucaHue MEpPCUICKUX U
TaJPKUKCKUX pykonucer MHcTUTyTa HaponoB Asum. Beim. 5. JIByxs3prunsie cnoBapuii. -M.: AHCCCP, 1962; Illep6ax
AM. CnoBappr ®Dazymiaxana.- M-JI.: Hayka. Jleaunrpan, otn., 1962; bopoBkoB A.K. Jlekcuka cpeaHea3suaTckoro
tecupa XII- XIII BB. -M.: Bocrou. mur., 1963; PycramoB A. ®oHeTnko-Mophomorniaeckue 0COOCHHOCTH SI3bIKa
Amumepa HaBom: ABtoped. mucc. ...a-pa ¢wmion. nayk. Tamkent, 1966; ®a3puioB 3.M1. CTapoy30eKCKuil S3BIK.
Xopesmuiickue namsatHukd XIV Beka. I-11.-T.: ®an Y3CCP, 1966- 1971; dpeBHetiopkckuil cnoBaps. -JI.: Hayka,
1969; KononoB A.H. CnoBa o KOcyde u3 banacaryna u ero nosme «Kyraary ommur» // CoBeTckas TIOPKOJIOTHSI.
1970.- No 4.- C. 3-12; Myxutauao K. Mupza Myxamman MaxauxonHusr "Canrnox” acapu: ®wmon. danmapu
HOM3o M. aucc. -Tomkent, 1971; 3usiea M. HccnenoBanue namsitiuka X1V B. “Kurad at tyxda y3-3akus Gun
JIyraT-uT Typkuiia”’: Astoped. mucc. kaua. ¢uion. Hayk. — T., 1976; @arroxos X.X. Myxamman Puzo Xokcop Ba
yHUHT "MyHTaxa0y-n-1yror v ((GHIOJIOTUK TAaJKUKOT, TpaHCIuTepauus, u3oX, (pakcummie): dunon. dannapu
HOM3OJH. ... aucc. -Tomkent, 1973; XycanoB H.A. Jlexcukorpaduueckas xapakrepuctuka cioBaps Illeiixa
Cyneiimana Byxapu «Jlyratu 4araraiin Ba Typku ycMaHu»: ABtoped. auc...kann. ¢uion. Hayk. -TamkeHt, 1982;
YmapoB D.A. «bamaun-an-nmyrat» u «CaHrimax» — Kak JIGKCUKOTpaduieckiue MaMsTHUKA M WCTOYHWKH H3Y4YEHUS
crapoy3bekckoro s3pika XV-XVIII BB.: ABroped. mmcc. ..na-pa ¢unon. Hayk. Tamkent, 1989; damaGaer X.
OOI1eCTBEHHO-TIOJUTHYECKAsE W COLMAIbHO-DKOHOMHYECKAass TEPMHMHOJOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX ITHCHMEHHBIX
namstaukax XI-XIV BB. —T.: Esypun.1991; Illapaxmenosa H.W. CroBaphb «XaMmca 6a Xa/uli JIyFaT» Kak HCTOYHHK
y30eKkckoil ucrtopuyeckoi nexcukorpadum: [ucc. ..xaHa. ¢uion. Hayk. -Tamkent, 1990; XakumkoHoB M.IO.
Maxmyn 3amaxmapuitHuar "Mykananmaryn anad” acapunard apadda-TypKuidda CY3JIMKHUHT JIEKCHKOTpaguK
Taxymnu (ucmutap): @wion. dannapu Hom3oau naucc. aBroped. -Tomkent, 1994; Hcmomor 3.M. Maxmyn
3amaxmapudHuHr  “MyKaanaMary-n-anab" acapwHHMHT Kyn€3ma MaHOamapw Ba apabua-Typkuii  Qebmiap
CY3JMTMHUHT WUFMa WIMHANA-TaHKUAMK MatHu (TomkeHT kKyné3manapu acocuaa): Ounon.annapu 1-pu ... aucc. -
Tomrkent, 1998; [laga6oes X., Xamunos 3. Xonmanosa 3. Y36ek afabmuii THiIH TeKcHKacH Tapuxi. - TomkenT: DaH,
2007;
%5 Eren H. Tiirkliik bilimi sdzliigii. I. Yabanct tiirkologlar. —Ankara, 1998. — S.123-124
2 Kononos A.H. buGnuorpaduueckuii ciioBaph 0TE4ECTBEHHBIX TFOPKOJIOTOB: JIOOKTAOPbCKHMiA epuos. — M.: Hayka,
1974. - C.130-131.
27 Cymapoxkosa O. JI. Bxnaj Jlazaps Bynarosa B passutne KMprusckoit iekcukorpaduu. Vicropus u nonuronorus //
Hayunsle nccnenoBanus: ot reopun K mnpakruke. Yedokcapsl: LIHC «MuTtepakTus mumocy, 2015. — C. 83-86.
28 Kononos A.H. buGnuorpaduueckuii ciioBaph 0TE4ECTBEHHBIX TFOPKOJIOTOB: JIOOKTAOPbCKHMiA epuos. — M.: Hayka,
1974. - C.130-131.
2 MemetoB A. Bknag JI. Bynarosa B KpeIMcKoe BocTOKoBezeHue. / MemeTroB A.M. Pa3Burre BOCTOKOBHICHHUS B
Kpemmy (XI - Hauano XX Beka)// Cumpepomnions : UT “APUAIT”, 2019. — C. 55.
30 Kononos A.H. Bubnuorpaduueckuii cioBaph 0T€YeCTBEHHBIX TIOPKOJIOTOB: JOOKTAOPhCKHii meproa. — M.: Hayka,
1974. -C.130-131.
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L.Z. Budagov, who made a name for himself in the field of Turkology through
his dictionary "Sravnitelnyy slovar turetsko-tatarskikh narechiy” and was able to
make a worthy contribution to the development of the field, presented the following
dictionaries and manuals to users during his career:

Practical manual of Turkish-Tatar-Azerbaijani languages; Comparative
dictionary of Turko-Tatar languages (completed with the most used Arabic and
Persian languages and with translation into Russian) Volume | SPb, 1869, Volume
Il SPb, 1871; photomechanical reprint, M. 1960. In addition, "Prakticheskoe
rukovodstvo k turetsko-tatarskomu aderbaydjanskomu narechiyu™ (A short guide
to Turko-Tatar, Ozar dialects") (Moscow, 1857) was published by him in
"Entsiklopedichesky slovar" was made, and this work is notable for being the first
attempt to use Robertson's method in the study of oriental languages; "Kratkiy
uchebnik tatarskogo yazyka" ("Short Textbook of the Tatar Language™) (1844) and
"Ob uchenii Magometa i prichinax bystrogo ego rasprostraneniya” (“The teaching
of Muhammad (SAV) and the reasons for its rapid spread")3..

To compile this work, which is one of the largest Turkish dictionaries of the
19th century, rich linguistic and extralinguistic materials were collected by the
author from several sources. The historical source for this work is the works of Abul
Ghazi, his history; Babur's writings in the Chigatai dialect published by N. lIminsky
in Kazan in 1857; Burkhani Qati's "Written Persian Dictionary™; A. Vambery's
"Djagataische Sprachstudien™ published in Leibsik in 1868; A dictionary of the
Chagatai dialect to Alisher Navoi's ghazals, with a Turkish translation; N. lIminsky's
materials on the Kyrgyz dialect; "Qamus" published in Constantinople with
comments in Turkish; "Calcutta Dictionary" of the Chagatai dialect with a Persian
translation, published in Calcutta in 1828; "Samples from the national literature of
Turkic tribes" with a German translation by V.V. Radlov, published in St. Petersburg
in 1866, part 1, a small dialect of Altai; Troyansky's "Dictionary of the Kazakh
Dialect”; Giganov's Tobol dialect dictionary and textbooks; "Dictionary of the
Persian language” with the Turkish translation of Farhangi-Shuri, published in
Constantinople; Dictionary of Hanjari; Sanglah or Lahjat ul-luguot; "Siraj al-Qulub"
by an unknown author, published in Kazan in 1864, a story about the Prophets,
originally translated from Arabic to Persian, and from Persian to Chagatai dialect;
History of the Prophets, written in the Chagatai dialect by Burhanuddin ibn
Nasiruddin, the judge of Rabati Oghuz (in 809 AH), published in Kazan in 1859;
Alisher Navoi's "Discussion on the Turkic and Persian language dispute"; Works
such as "A short history of the kings of ancient Persia" (“Tarihi muluku ajam"),
published in Paris in 1841, published by Catrmere. For example, u<8 Wi¥! 59 -
published in Kazan in 1859, contains information about the history of the Prophets,
written by Burkhaniddin ibn Nasriddin, the judge of Riboti Oguz, in 809 AH in the
Chigatai dialect, which is one of the important sources for the dictionary by
L.Budagov. The Turkish version of the work is preserved at the University of
Armenia in America (OCLC Number/unique Identifier 913533073 — Qisas al-

31 Brokgauz F. A., Efron I. A. Duuuknoneaudeckuii ciosapb, Tom IVA. —SPb, 1891. — C. 836.
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anbiya': An Eastern Turkish version). The Chagatai version of wuad Lii¥) (5 ) s ),
which we use in our research, is currently available at Harvard University's Widener
Library and is registered with the 1D: 990072772530203941. In the explanation of
the lexeme U326 galas (11, 61) with the meaning "left without any means to live, in
need of help, orphan” in the Chagatai and Kyrgyz lexicons, we see that it is explained
using the same source:

pssS AL (e (A (5B & Gae (N (5all8 (5 20BN 5l (3L ) salsl sl sl e (o)
32 3y

The importance of L.Z. Budagov's dictionary for Turkology has been
recognized by many scientists. A.N.Samoylovich widely used the dictionary in his
daily scientific activities and called it "All-Turkish dictionary of L.Budagov"33. In
the article of G.F.Blagova states that L.Budagov's dictionary is a great service of the
author to present the basic vocabulary of Turkic languages and dialects that existed
in the second half of the 19th century, taking into account their specific lexical-
semantic and phonomorphological features®.

L.Budagov did not limit himself by giving the translation of Turkish words,
but by explaining and clarifying the concepts and meanings of the words, he created
a multifaceted review. As a result, the dictionary has become an encyclopedia about
the unique socio-political life, lifestyle, traditions and mentality of the Turkic
peoples. As N.K.Dmitriyev noted, L.Z.Budagov was able to leave his name in
history because he "was able to look beyond the limits of his direct specialty”.
L.Z.Budagov proved himself as an innovator: with the help of his dictionary, he
practically laid the foundation for combining the principles of a comprehensive
approach to Turkish lexicography - comparative, explanatory and bilingual
translation dictionaries (as well as the principles of historical dictionary
compilation).

The second chapter entitled "The structure of the dictionary and the
thematic groups of old Uzbek words™ describes the structure and phonetic forms
of the dictionary. Statistical analysis of old Uzbek words in the dictionary and
classification by subject groups was carried out.

"Comparative Dictionary of Turkic-Tatar Languages” is one of the largest
Turkish dictionaries of the 19th century. The first volume of the dictionary,
consisting of 810 pages, was published for the first time in 1869 in St. Petersburg.
The second volume of the dictionary, containing 415 pages, was published there in
1871. "The dictionary contains a total of 25,200 words™%. The lexical material
contained in the dictionary is organized in alphabetical order in Arabic script. In the

32 https://id.lib.harvard.edu/curiosity/islamic-heritage-project/40-990072772530203941
3 Camoiinosuu A. H. O630p pycckux rpammaruk (XIX B.) pasiudHbIX THOPKCKHX s3bIKOB // Camoiinosuu A. H.
Tropkckoe s3piko3Hanne. Ouonorus. Pynuka / Cocr. v oTB. pea. bnarosa I'. @., Hacunos I.M. — M., 2005. —C. 211.
3 Bnaroa I'.®. JI. 3. Bynaros, H. V. UnbMUHCKHI U BONPOCHI HECHCTEMHOW MPEEMCTBEHHOCTH B THOPKOJIOTHH.
Ypano-anraiickue ucciaemopanus. — M.Ne 2 (7) 2012. — C. 101-109.
35 Nmurtpues H. K. CpaBHUTENbHBIH ClIOBaph Typenko-TaTapckux Hapeunii JI. Bynarosa / ITy6u., KOMM. U TIpHMed.
bnarosoii I'. @. // H. K. Imutpues: K 100-neturo. — M., 2001. — C. 106.
3% Memeros A. Bxnan JI. Bynarosa B KpeIMCKoe BocTokoBeeHue // Passutne BoctokoBuaenus B Kpeimy (XI - Hauano
XX Beka) // Cumpepomnons : UT “APUAJIT”, 2019. — C. 56.
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first volume, the words are given only in Arabic script, without transliteration in
Russian letters, in the second volume, the transcription of each lexical unit is shown
in Russian letters. Dictionary articles begin with pagination using Arabic letters in
Arabic alphabetical order. Volume I includes words starting with alif (1) to fa (<),
and words beginning with letters khaf (&) to yo () are included in volume II.

On pages 791-810, under the title "Additions and corrections to the first
volume" (Dopolneniya 1 ispravleniya k' pervomu tomu), words are listed, but these
words, which are not explained, refer to the Altai dialect, the materials of V. Radlov
and the Altai mission print taken from the dictionary. Verbs in this dialect are given
in the imperative form3’. The lexemes included in the section "Additions and
corrections™ (Dopolneniya i ispravleniya) with separate pagination after page 810 of
the dictionary are words related to the Altaic and Teleut dialects, taken from the
materials of V. Radlov, and make up three pages. The lexemes recorded "Mistakes"
(Opechatki v' oboix'tomax’) for both volumes, which were not included in the
general pagination, made up one page. The dictionary "Sravnitelnyy slovar turetsko-
tatarskikh narechiy" contains a total of 25,200 lexemes, and the total number of
words related to the Chagatai language lexicon is 1,917.

Quantitative frequency of word groups
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In the process of research, Chagatai lexemes were divided into categories as
follows: the number of lexemes belonging to the noun category is 1232, of which 53
are proper nouns and 1179 are common nouns. Out of 53 proper nouns, 5 are
anthroponyms, 2 are toponyms, 33 are clan-tribal names, 6 are cosmonyms, 3 are
hydronyms, 3 are religious-mystical names; out of 1179 common nouns 77 are
personal names, 60 are place names, 945 items (112 military terms, 84 somatism,
114 household lexicon, 57 food, 202 zoonyms, 51 phytonyms, 22 hydronyms, etc.),
34 activity-process , 63 of them are abstract nouns.

37 Bynaros J1.3. CpaBHUTENBHBIH CIOBAPh TypenKo-TaTapckux Hapeunit. — CI16; 1869, | tom.— C.791
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Statistics of shared lexemes:
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In the course of the research, attention was paid to the place of Chagatai words
in the vocabulary of Turkic peoples, and the active word in the Chagatai language
was also used in other languages at the same time. Here, the Chagatai language is in
the foreground, 382 out of 1917 Chagatai words appeared as proof of the above
opinion. There are 230 lexical units of the Chagatai/Tatar language represented by
the symbol dj.tat in the lexicon, dj.kaz - 56 in the Chagatai/Kazan lexicon, dj.tob - 7
in the Chagatai/Tobol lexicon, dj.kir — 29 items in the Chagatai/Kyrgyz lexicon, dj.p
— 3 items in the Chagatai/Persian language, dj.tur 16 items in the Chagatai/Turkish
(general Turkish) lexicon, dj.ad — 19 lexemes in the Chagatai/Azerbaijani lexicon,
and dj.uyg — 7 lexemes in the Chagatai/Uyghur lexicon. It is clear from the data that
the largest number of common lexemes in the Chagatai and Tatar languages is 60%,
which indicates that the two peoples have close social relations. Let's consider the
following example as a proof of our opinion. () &L -jabaya (1,431) “wool taken
from sheep”, this wool taken in spring is coarse and used for lining blankets and
kaftans. J& 1, LB - arxar, argar (I, 30) this zoonim is a word related to both the
Chagatai and Kyrgyz languages at the same time, meaning “mountain sheep, wild
animal, desert sheep, an animal with uneven big horns”. L. Budagov gives an
example from “Boburnoma”: J1 8 €S aS a2 )l )| 4 W&l 52 — Qizil kiyikkim arqaryaja
bolyay. Arhar is said to be the size of a red deer. This zooname is mentioned in the
description of the Kabul region in the explanation of the events of the nine hundred
and ninth year (1503-1504) in “Baburnoma”: “Kiiz va ydz fasllarida qizil kiyikkim,
arqaryalc¢a bolyay, qislaqqa, yaylogya otirdd muayyan tutqovullari bordur. The
lexeme “Arkhar” in the “Annotated Dictionary of the Uzbek Language” is explained
as “the general name of wild sheep belonging to the group of even-toed ungulates;
algor, mountain sheep”®. So, this shows that its meaning has been preserved in the
same condition even today.

Above, we have seen the quantitative analysis of lexemes primarily related to
the Chagatai language. We noted that the total number of lexemes specific to the

38 Zaxupunaun Myxammaz Bo6up. Bo6uproma.—T.: ¥36exucron CCP Mannap akagemuscu, 1960, —b. 201.
39 O¢zbek tilining izohli lug‘ati. Madvaliyev A. tahriri ostida. O‘zbekiston nashriyoti T:. 2020, V jild. —-B.101.
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Chagatai language is 1917, and it was determined that there are 51 lexemes in the
case where the lexemes of the Chagatai language are in the background (lexemes
also present in the Chagatai lexicon). There are 34 lexemes of the Turkish/Chagatali
language recorded in the dictionary with the symbol tur.dj, tat.dj — Tatar/Chagatai 1,
p.dj — Persian/Chagatai 10, ad.dj — Azerbaijani/Chagatai, uyg.dj — 2
Uyghur/Chagatai, and kaz.dj — 2 lexemes of Kazan/Chagatai. Turkic/Chagatai
lexemes, which come in the same place as sister Turkic languages (Chagatai lexeme
Is in the background), have the highest rate of 67% (34).

The diagram below shows the statistical analysis of lexemes in which the
Chagatai language is secondary:

‘% Kazan/Chagatai
2%00 Persian/Chagatai
19% Tatar/Chagatai
Azerbaijani/Chagatai
ore = Turk/Chagatai

Uyghur/Chagatai

So, out of 1917 words recorded in L. Budagov's dictionary, 1484 (77.4%) with
the symbol dj., 433 (22.6%) lexemes used in sister languages. Out of 433 commonly
used lexemes, in 382 lexemes Chagatai sign is included in the foreground (88.2%),
and 51 lexemes (11.8%) in the second plan.

Statistical analysis of lexemes related to the Chagatai language in L.
Budagov's dictionary

Lexemes related to the Chagatai language - 1917

2 lexemes marked with dj. - 1484

(77.4%) g common lexemes - 433 (22.6%)
I’ Chagatai lexeme in the foreground - 382 ~ inthe case of the second plan - 51
‘= (88.2%) o (11.8%)

Above, the statistical analysis of the lexemes of the Chagatai language, with
lexeme as the main word in the dictionary-article, was explained. There are 835
places in the dictionary where Chagatai comments are recorded in the dictionary-
article of lexemes of foreign languages.

In lexicology, much attention is paid to the phonetic features of the word in
the East. E. A. Umarov's work provides full information about this*°. In the course

40 Vmapos D. A., CnoBapu cTapoy30€KCKOro sA3bIKa U BONPOckl poneTuky, —1.: Dan, 1994,
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of the research, it was found that phonetic forms (variants) of 584 units out of 1917
Chagatai lexemes were also recorded in the lexemes in the dictionary. In the opinion
of the author, in order to prevent confusion in reading manuscript sources, the
written and pronounced forms of some lexemes are also presented.

In lexemes, phonetic variants sometimes occur between letters and symbols.
In the Iexeme &Rl &8 ) Ggiit” (1, 148) meaning "advice " the sound ii is expressed
through :—, and in the second version it is expressed through the letter s. If we pay
attention to the word & < ) ogtit, which is a variant of the analyzed lexeme, the sound
i is expressed in the pair of letter and action (#— and s).

L. Budagov noted three variants of the lexeme in the modern Uzbek literary
language: <3 ¢ elas o5l ¢ S 3l gildsmdik, diliismek (1, 151), in the dildsmdk variant,
the & sound in the second syllable expressed by means of letters and symbols (! and
&-), i in the first syllable is formed by 3 <k}l €LY 31; variants reflect the existence
of not only differences in writing, but also differences in pronunciation: in the
lexeme <Ll <Y 3l jildgmaik, the vowel sound 4 in the second syllable is used in
the form of ii — <l 5! s giliismek; Compared to the first form, the vowels in the second
form are represented only by letters (<4 5)) without signs, which also created
variability in the writing.

Old Uzbek (Chagatai) lexemes in the dictionary were divided into 38 types of
thematic groups and studied. Here are some of them:

1) socio-political terms: ¥)s borla “stamp. An elongated seal used in Khiva
khanates” (I, 276), &l ¢ i ¢ &ia ¢ QA jangi, jangi, ¢angi “advice, opinion,
command” (I, 430);

2) military terms: z2) = z 5851 artoj, ardij “spear” (I, 26), 8 « ;83\ cargar, cagar
“external defense of the fortress” (I, 459);

3) natural events: sl ildgm “wind, breeze” (1, 83), &3k viin “rain and snow mixed
with wind” (I, 466); a) time, year, season, month and day terms: 33 gisii “this; this
year; the present time” (I, 138), &isl 6 “distance in front of something, previous,
preceding” (I, 148);

4) clan, tribe, tribe names: 35 tayavu “the name of the Chagatai tribe” (I, 362), 5%
tiiklii “The name of a Turkic tribe in Persia” (I, 369);

5) consanguinity terms: 23 dzam “child, offspring” (I, 37), 355 tinvaz “wife's
relatives” (I, 382);

6) anthroponyms: S\l asdin “Hassan - very good, very beautiful (a. Hassan)” (I, 39),
CESS tikdis “The name of one of the Khans of Khorezm, a contemporary of Alp-
Arslan” (I, 368);

7) toponyms: & Gimkdnt “A city and a fortress located 100 versts (1 verst equals
1067 meters) from Tashkent” (I, 450), $u&e8cw ¢ 3EESW manyislag, manqislaq
“Mangishlak, an island in the Caspian Sea inhabited by Kyrgyz and Turkmen and
the lands on its eastern coast” (I, 259);

8) hydronyms: S s hokdit “dam” (1,286), & tiin “Don (river)”, “sigh” (I, 423);

* the transcription of the words was given as it is in the dictionary. Only the consonants k-, g-g' were changed.
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9) phytonyms: J s tinbiil “a fragrant leaf grown in India and used there as food”
(I, 320), 28 % girgand — “A small thorny bush that grows in the mountains of
Kabulistan and burns well” (II, 50);

10) somatisms: i) dizis “soul, body and head, the whole being” (I, 135), « &)
Gs3) eyriin “lip” (I, 191).

Socio-political lexicon represents events, processes and relations directly
related to the political life or political system of the society, formed and changed on
the factors of socio-historical, economic, cultural, religious, spiritual and educational
factors. buyra xan, used in the ancient Turkic language to mean "the earliest
representatives of the Karakhanid dynasty", is a "common name among the
Karakhanids" (DTS, 120) and "ruler of Kashkar, Bolasogun and Khotan (1074/5-
1102/3)" mentioned in "Kutadgu Bilig" (QBK, 2/6) was used in the early Turkic
language in the form of buyra gara xan (MK, Ill, 221). In the dictionary of V.
Radlov, this lexeme is in the forms 6yspa (RSL, 1V, 1807), nyspa (RSL, 1V, 1362)
as "bulk"; "xon nomi (U 1e )7, "pasta, vermicelli” and it is mentioned in the
sources as in the form 6yepal buera (ESTYA, 1, 235). The use of the lexeme 6yzpo
in the modern Uzbek literary language in the sense of "type of food" in the old Uzbek
literary language is proved by quoting the following passage in ANATIL: Bir kiin
Gavharsadbegim madrasasi talib-i ilmldri bir bayda suhbat tutib, buyra pisirddiir
ermisldr (Xamsat ul-mutahayyirin, 707). The meaning of buyra/buyri zoonym,
which is considered homonymous to the lexeme meaning a type of food, means
"camel with two scythes" is revealed using the following example: Ulki bolyay buyri
vayliy uluy, Yol neciik, gat’ aylayay bolmay azuy kabi (ANATIL, 1, 343).

It is noted in O‘TIL that the homonyms buyra/buyro have two different
meanings in the modern Uzbek literary language: 1) buyra: “Fagat bug ‘ralar, ya'ni
tuyalargina bahorning boshida xavfli bo ‘ladi (M.Osim, Karvon yo llarida)”, 2)
buyro: The title of the khans of the dynasty who ruled the western part of the
Karakhanid Khaganate (10th-11th centuries) in the name of the Khagan (O°‘TIL, I,
394). The fact that 15% « o&l% buyraxan, buyra lexeme is mentioned in the
dictionary of L. Budagov as "the name of Khorezm Khan and the name of the lagmon
dish named after him" (I, 284) in the sense of boyra shows that the meaning of the
lexeme has not been changed by the passage of time.

In Old Turkic, "thick snow or cold weather that falls in the spring or when the
days are warm, and the subsequent slaughter of livestock™ (RSL, Ill, 560), "freeze"
(DTS, 282; Zen, |1, 958) expressed by the lexeme s ¢ s & s yut, yut boldi (I,
370). With the help of yut, the word yuta- is often found among the words formed
through the affix -a. For example, the lexeme yuta- "to be slaughtered" was used
when thinking about cattle during yut (ESTYA, V, 256). Jut 1) frost that causes the
death of animals (MK, Ill, 142); 2) in the figurative sense "distress, calamity,
fire, distress will come. Azunga bdla ol bodunga juti (QBH, 36/2) — dunyo uchun u
- balo, xalgq uchun — baxtsizlik (DTS, 282). The lexeme Yut means "freeze that leads
to the death of animals" and over time it was used in the sense of "cattle famine" and
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"cattle pestilence". “Uvogq mollar ko ‘taram bo‘lib, yut boshlandi” (Sunnatilla
Anorboyev). This word, which also had the same meaning in the ancient Turkic
language, originally meant "a situation where the ground is covered with ice due to
heavy rainfall and severe cold” (MK, Ill, 156); in such a situation, the cattle were
left without food and died as a result of famine; later this word began to mean
"famine” in general (O'TEL, 188). The analyzed lexeme has a homonymic character
and embodies such themes as "to pass the thing in the mouth through the throat with
the help of throat muscles"; "to get success, to achieve success". In modern Uzbek
literary language, girg in means "a war, battle, invasion in which many people are
killed, and a lot of blood is shed; bloodshed", "many deaths, extermination;
pestilence", "severe quarrel; "war" (O'TIL, V, 303).

Chapter 111, entitled **Ways of interpretation of old Uzbek words in the
dictionary"’, analyzes the skillful interpretation of old Uzbek words by comparing
them with alternatives, synonyms, as well as sources of the sister Turkic languages.
L. Budagov fully followed the principle of alternative when compiling the dictionary
"Sravnitelnyy slovar turetsko-tatarskikh narechiy". The advantage of the method of
translation by equivalence in lexicography is that the lexicographer, when explaining
the meaning of a word, gives its alternative in another language. For example, in the
Dictionary of L.Budagov the lexeme with the sign dj. meaning <& talgamagq (I,
337) “roast on fire”, 1S5l « 3Sials talgangiz, talqungiz — “fry it”, &b talgan
“unripe and roasted rye that is ground and eaten by hand”, given the alternatives in
the common Turkic language (listed in the dictionary with the symbol tur.) 4l 53 (s)aa
tolma buyday, in Persian i 2 52 pis xurd, in Kazan jo xori uni, in Altai un, he states
that in Kyrgyz from noun ¢&U talgon was formed an action name slxll talgandov
“to grind, to divide into pieces”: soy talgandab tasdaydi bezgak ustayan — fever
completely crushes a person; the analyzed lexeme also exists in the Kazan lexicon
and means S L falgimag "to comb wool", & talgi - mill (to clean the skin),
3«38l talganmag “to crumble”, Gl b talsug “a piece of meat given to a hawk little
by little so that it does not starve”, the sound t in the lexeme is sometimes represented
by the letter <, sometimes by the letter =. The meaning of the lexeme "eat little by
little" is translated as («<Uaills tgsgatamag in Kazan, and <l 4t tala tala in Chagatai,
meaning "little by little, piece by piece".

L.Z.Budagov, in addition to the translation of the collected words, made
extensive use of the elements of their interpretation using synonyms like those of
V.Dal. When interpreting words, L. Budagov used the "Worter und Sachen"
methodology: he interpreted words by providing information about the objects or
concepts they mean. This way, the dictionary became an encyclopedia about the old
way of life, socio-political and cultural life of the Turkic peoples**. When talking
about synonyms in the dictionary, it is necessary to take into account one issue, that
is, the translation of the same word in different languages cannot be synonymous
with each other. For example, the translation of the lexeme &5 (e) 485 erkd in

41 Iimurpues H. K. CpaBHUTENBHBIN CIOBAPh TypeKo-TaTapckux Hapeunii JI. Bymarosa / ITy6ir., KOMM. ¥ IpEMe.
bnarosoii I'. @. // H. K. Imutpues: K 100-neturo. M., 2001. C. 132.
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Chagatai (HexxHbIi, TACKOBBIH, IPUATHBIHN, KOKeTCcTBO - polite, manly, cute) with the
sign Kir. in Kyrgyz (6amoBens (MaTyIIKMH CBIHOK)) cannot create mutual synonymy.
In multilingual dictionaries, synonymy occurs only when there is a synonymous line
in the translation (explanation) of a dictionary article. For example, the lexeme %
izsar, formed from the verb &aial ismek, is explained in the dictionary article as
"morning waft, breeze". The lexemes of morning waft and breeze in the commentary
can be synonyms. The use of such synonyms by the dictionary when explaining the
lexeme helps to understand the meaning of the lexeme more clearly.

The lexeme ag ‘darmog, which means "to lay down, to fall from an upright
position” (O'TIL, I, 129) in the modern Uzbek literary language, is used in the
dictionary article &« &l antirmag in Chagatai to clarify the lexeme's explanation,
forming synonyms with the lexemes knock down, throw down. The lexeme
ag ‘darmog in O'TEL literally means "to transfer from an upright position to a
horizontal position™ and it is formed by adding the accusative relative suffix —dar
(ESTYA, |, 74) to the ag*® form of the old Turkish verb a:g‘, which means "to bend
to one side". It is known that later the vowels a changed to the vowels &: ag - + dar=
ag ‘dar- > dg‘ddr-. The presence of the verb ag'- in the composition of this word
(the vowel a is not replaced by the vowel &) indicates that it was preserved in the
form of the old Turkic language (because in Uzbek the verb ag'- has changed to the
form ag'’-) (O 'TEL, 36). In OTIL, in addition to the above meaning, the lexeme,
which is used in 6 more meanings, is used in the old Uzbek literary language in the
sense of rolling (ANATIL, I, 168) and its use is confirmed by a verse from
"Khazayin ul-Maani" in ANATIL:

Xara tiibigd yatquy yoq sud dgdr yiiz yil
Kok atlasi iistidd jisminni yatib aynat. (Ila-48)

The synonymy of the meanings of the analyzed old Uzbek lexeme can also be
seen in the explanation of the lexeme aydarmagq, however, it is appropriate to take a
look at the explanation of the lexeme yigitmagq. It is noted in OTIL (11, 271) that the
meaning of "to knock down, overturn, overturn, destroy" is reflected in the lexeme
yigitmoq and has five meanings. It can be seen from the analysis that the meanings
of the lexemes aydarmaq and yigitmag confirm their mutual synonymy. L.Budagov's
use of the above words in the interpretation of the Chagatai lexeme (3« Bt antirmagq
created synonymy in the dictionary article.

Each lexeme included in the dictionary was important for the author. Not only
giving a simple explanation to each of them, he provides examples of oral and
written works of the people related to the same lexeme, as well as excerpts from the
works of sister nations. This shows the existence of mutual scientific and cultural
ties between the sister nations. The works like "Sangloh", "Materials for learning the
Kyrgyz language", "Calcutta dictionary"”, "Lug'at-i Turki", "Ferhangi Shuri" were
used by the author to interpret the old Uzbek (Chagatai) words.

Persian works are also important for the study of the history of sister Turkic
languages. One of them is the 2-volume "Burhani Qoti" dictionary compiled by

Muhammad Husayn ibn Khalaf Tabrizi. This dictionary, which is now kept in the
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library of Columbia University, was published in Bombay in 1248 Hijri (1832 AD),
Is one of the valuable sources for explaining the lexemes of the old Uzbek literary
language. In the dictionary of L.Budagov, the materials cited from this work are
marked with a sign Aypx.

The author's skillful use of materials from various sources in the process of
explaining lexemes revealed the encyclopedic nature of the dictionary created by
him.

Summary

The extraction and a scientific research of old Uzbek words in the dictionary
"Sravnitelnyy slovar turetsko-tatarskikh narechiy" by Lazar Budagov allows to
come to the following conclusions:

1. Various lexical units, terms, clan names, proverbs used in vocabulary
of the Turkic Turkic-speaking nations that lived in Central Asia in the 15th-19th
centuries, collected and explained in the dictionary of L. Budagov, and are intended
for mostly merchants, students, and researchers of Turkic languages. The
lexicographer used about 20 works, including the works of Alisher Navoi, Babur,
Abul-Ghazi, to explain the words listed in the dictionary. Most of these works were
written in the XV-XVII centuries. The word layer used in the second half of the 19th
century forms the basis of the words explained in the dictionary.

2. During his lifetime, L.Z. Budagov presented the alphabet, trilingual
dictionaries, textbooks and manuals. Among them, the most famous in Turkology is
the two-volume "Sravnitelnyy slovar turetsko-tatarskikh narechiy" dictionary. In the
process of compiling this dictionary, L. Budagov relied on the method used by V.
Dahl in compiling "Tolkovy slovar jivogo velikorusskogo yazyka". The Introduction
of the work does not provide any information about the construction principles of
this dictionary. During the research, it became clear that the lexicographer
effectively used the "Robertson method” and "Wort und Sache™ methods used in
English and German lexicography.

3.  The following principles are used in the interpretation of old Uzbek
words:

1)  words are arranged according to the root system or internally (after the
standard word, its derivatives are given) according to the Arabic alphabet. Common
Turkic words are followed by their dialect forms. The words are given in the Arabic
alphabet with translation and interpretation into Russian. The Russian alternative of
the old Uzbek word is sometimes explained by one word, sometimes by two or three
words; words are interpreted in the necessary places;

2)  according to our calculations, only 139 (9,9%) of the 1407 words
related to the old Uzbek literary language in VVolume | are given with transcription.
In volume Il of the dictionary, 478 of 510 (93.7%) old Uzbek words are recorded
with transcription.

3)  the author dedicated a dictionary-article before the series of lexemes
starting with each letter, to provide information about how to express the alternative
of the Arabic letters in the work in the Cyrillic alphabet, and when a vowel comes at
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the beginning and after the word, under the influence of consonants placed next to it
or implied to this letter.

4)  some of the explained old Uzbek words are directly compared with the
"Calcutta dictionary", and some with the "Abushkha" dictionary;

5) attention is paid to the etymology of a specific word, morphemic
information is given about the origin of the lexeme;

6)  when explaining the meanings of words, references from sources are
given in parentheses, the name of the work is in full or abbreviated form, sometimes
the page is indicated, sometimes not;

7)  synonyms are given in alphabetical order as the main word in their place
and explained independently; homonyms are not reflected in separate articles, they
are presented in the main word’s article, distinguished from each other by Arabic
numbers;

8)  compound words are not given as a seperate article, but as part of the
article of the main lexeme, in some places it’s seen that compounds are given as
main words;

9)  insome cases, there are places where the main lexeme is not explained,
in which case another phonetic variant lexeme is referred to. The indicated lexeme
Is explained by a word of the same or another language, or by means of an alternative
found in the word-article belonging to a completely different language;

10) different phonetic forms of a certain word are given in one dictionary
article and it is noted that there are differences in pronunciation, regardless of
whether the action is reflected or not. Sometimes the author shows how the vowels
in the lexeme are read in parentheses with the help of a transcription symbol.

4. Studying the vocabulary of the dictionary from a statistical point of
view is necessary to have accurate information about the number of old Uzbek
lexical units, the ratio of the old Uzbek lexeme in the common state and the number
of other lexemes recorded in the article. It is useful to have a clear idea about the
specific aspects of the vocabulary of that time.

The two-volume dictionary contains explanations of a total of 25,200 lexemes,
of which 1,917 (7.6%) are orthographically significant as they are directly related to
the old Uzbek language. Old Uzbek lexemes were divided into the following word
groups: 1. Lexemes belonging to the noun word group make up 1232 (64.3%). Of
these, 53 (4%) are proper nouns, 1179 (96.2%) are common nouns. The results of
the statistical analysis show that the dictionary includes the most noun, adjective,
and verb word groups.

5. There are 1484 (77.4%) old Uzbek lexemes recorded with the litter
“mxk.”, and 433 (22.6%) old Uzbek lexemes that are also used in related languages.
It was found that old Uzbek explanations were recorded in 835 places in the
dictionary-article of foreign language lexemes. This shows that there are 2752
(10.9%) explanations of the old Uzbek lexemes in the dictionary in total. When the
results of the statistical analysis carried out in three aspects in the segment of letters,
it became clear that words starting with the letter “alif” have the highest amount.
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6. During the research, it was found that the phonetic forms (variants) of
584 (30.4%) old Uzbek words included in the lexemes were also explained. The
appearance of phonetic forms in lexemes is caused not only by alternating use of
letters and symbols, sound exchange, but also by different expressions in writing.
The available grammatical and phonetic information in the dictionary allows us to
confirm how advanced the lexicographer's view of the comparative grammar and
phonetics of Turkic languages was.

7. Once again, studying the old Uzbek lexemes included in the dictionary
by dividing them into thematic groups is one of the effective methods for
determining the historical development of words, their satisfaction of the needs of
society, and at the same time, the past and present state of the language. The
statistical analysis revealed that words related to 38 thematic groups were explained
in the dictionary.

The old Uzbek layer in the work is mainly expressed in thematic groups such

as "words expressing size and measure", "household lexicon", "military terms",
"toponyms”, "somatisms"”, “zoonyms". Studying the lexical units recorded in the
dictionary by dividing them into thematic groups has important scientific
significance in determining the area of their belonging, origin, function and scope of
application, assessing the historical and current state of the language, as well as the
interrelationship between the history of the people and the history of the language.

8. The way of interpretation with an equivalent actively used by
lexicographers facilitates the understanding of the meaning of the lexeme. This
method used by L. Budagov in the creation of a dictionary article is very effective,
and when giving the meaning of each lexeme in another language, he also presents
materials written literary heritage, which can help in expressing in what situations
the lexeme is used, its negative-positive tone. The fact that the lexicographer uses
this method once again confirms his deep knowledge of the language and literature
of the peoples of Central Asia.

9.  The usage of synonyms in the interpretation of the meaning of lexemes
Is one of the important principles in revealing the subtlety of the meaning of the
intended word. Formation of lexeme dictionary-article with the help of synonyms
shows that, in fact, there are much more amount of old Uzbek lexemes than
identified before due to the meanings gathered around the main (dominant) lexeme.

Turkish lexicography, for example, is valuable in Uzbek lexicology as it
provides the necessary materials to more than twenty dictionaries compiled in the
XIX-XXI centuries. In the creation of a series of compiled dictionaries of the next
period, lexicographers effectively used the comments given in the dictionary of L.
Budagov "Sravnitelnyi slovar turetsko-tatarskikh narechiy".

10.  As a result of comparison of the old Uzbek lexemes explained in L.
Budagov's dictionary with more than ten etymological and explanatory dictionaries,
there have been identified words in the current Uzbek literary language that have
undergone the phenomenon of meaning expansion and narrowing of meaning in
terms of semantic construction, or words that are outdated or have become part of
historical words as a result of falling out of use.
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In general, the dictionary "Sravnitelnyy slovar turetsko-tatarskikh narechiy"
clarifies the theoretical views on the vocabulary of Turkic languages with a
centuries-old history, especially, on the lexicon of the Uzbek literary language. And
it provides rich material for the historical lexicography of the Uzbek language.
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pa3BuTHE 00JaCTell JIMHIBUCTUKU U JIEKCUKOJIOTUM B MUPOBOW Hayke TpeOyeT OT
uccienoBarenaeii 000CHOBAaHHUS CJIOBAPEH, UX CYIIHOCTH, S3bIKOBBIX U COIUATBHBIX
GbyHKIMNA, METOJOB cloBapHOro co3ganus. MccinegoBanue OOratoro Hay4HOro
HacJeIns, CO3/IaHHOTO B pe3yJibTaTe YIOPHOIO TPyJa U YCUJIUH JEKCUKOrpadoB,
SBJISIETCS] OJTHOM M3 BaXKHBIX 3a/1a4 COBPEMEHHOCTH.

B MMpOBOW JTMHIBUCTHKE B LIEHTPE BHUMAHMSI JINHTBUCTOB OCTAIOTCS TAKUE
BONIPOCHI, KakK JIGKCHUKOTpa(us, Tpagullud CO3JaHHs CJIOBapei, BHEIPEHHE
VHUKAIbHBIX YIOOHBIX U 3()PEKTUBHBIX, aIpOOMPOBAHHBIX METOJOB H3YyUCHUS
A3bIKA U UX IIMPOKOE UCIOIb30BaHHUE, CO3JAOLIEE YI0OCTBO ISl U3YyYaOIIUX S3bIK.
B yacTtHOCTH, B JIEKCHMKOJOTHM CYLIECTBYET PSJ HMCCIEAOBAHUMN, IMOCBSIIECHHBIX
CO3[JaHHIO PA3JIMYHBIX CIIOBAPEU, UX HCCICAOBAHHUIO, U3YYEHHUIO KOHCTPYKIMH U
CYIIHOCTH CO3[JaHHBIX B HCTOPUHU CJIOBApEH, HUX CPABHUTEIBHOMY AaHAJIMU3Y.
JletanpHO€  HU3y4EeHHME  IIPUHLMUIOB  CO3JAaHUS  HCTOPUYECKUX  CIIOBApeEH,
COXPAaHMBIIMXCS KAaK YHHUKAJIbHBIA PYKOIMCHBIA MCTOYHMK, HE YTPATUIIO CBOEH
AKTYaJIbHOCTH KaK BaXXHOM 3azauu. IlosTomMy npu H3ydeHUM HCTOPUYECKOIO
pa3sBUTHA A3bIKA OJHUM M3 BAXKHBIX BOIIPOCOB CYUTAETCS €r0 COIIOCTABIICHUE C
COBPEMEHHBIMU B3TJIAAMH.

B Hacros1ee Bpems B Halllel CTpaHE CO34aHbl KOMIUIEKCHBIE BO3MOKHOCTHU
W YCIOBUS JUISI W3YyYEHUsS HAy4YHOrO HACIEAHUS HAIIUX MPEIKOB, MPOBOASATCA
1IeJIeBbIe HayYHO-UCCIIEA0BaTEIhLCKIE pabOThI, MOCBAIICHHBIE 3TOMY Bompocy. Ha
JAaHHBII MOMEHT OJHOM W3 TPUOPUTETHBIX 3adad SBISETCS PACKPBITHE
HEU3YUYCHHBIX ACHEKTOB YHUKAJIBHOTO HAy4YyHOrO Hacjeaus, B YaCTHOCTH,
HCCIICIOBAHUE YHUKAIBHBIX PECYPCOB, XPAHSIIUXCS B PECIYOIUKE U 3apyOeKHBIX
donmax. «B HacTosee BpemMsi B KHIKHBIX (DoHAaxX Y30eKkucTaHa XpaHutces Oosee
100 Teicsu apeBHUX pykonucen. K coxaneHuto, 3TH YHHKaJbHbIE KHUTH €Il
IIOJJHOCTBKD HE H3YYEHBI, OHM XKAYyT CBOMX HCCIeAOoBareiie u uutareneu. Ha
CTPaHMIAX 3TUX PEAYANUIINX TPOU3BEICHUNA MOKHO HAWUTU OTBETHI U HA MHOKECTBO
npoOJjieM COBPEMEHHOCTH. B 4YacTHOCTH, M MO CE€H JIeHb HE TMOTEpSBIIUC
AKTyaIbHOCTH TJIYOOKHE MBICIH M HJIEU, KOTOPBhIE PACKPHIBAIOT HMCTUHHO
T'YMaHHCTUYECKYIO CyTh HCJaMa, NPU3bIBAIOT BCEX JIOJEH, HE3aBUCUMO OT HX
HAllMOHAIBHOCTH, BEPOUCIIOBEIAHMSI M COLMUAIBHOTO CTaTyca, K J00py,
MUJIOCEPJIMIO U corjlacuio. Bmecrte ¢ TeM cieayeT OTKPOBEHHO MPU3HATH, YTO MBI,
SIBJISISICH HACJICIHUKAMU TAKOT0 YHUKAJIBHOTO JOCTOSAHUS, CAEIAIMN €IIe TAJIIEKO HE
BCE ISl UX U3YUYEHHUS, O3HAKOMJIEHUS C HUMHU HAIIUX COOTEYECTBEHHUKOB, ITPEXK/IC
BCETO MOAPACTAIONIEr0 MOKOIEHHUS, a TAKKE MEXKIYHAPOIHON 00LIECTBEHHOCTH» 2.,
CeronHs co37aHbl IOCTATOYHBIE YCIOBUSA JJIsI CO3AAHUS U BEIICHUS JIEKTPOHHOU
0a3pl JAaHHBIX PYKONHUCEH, XpaHsAmuecss B  Y30€KHUCTaHe, OpraHu3aluu
CUCTEMATUYECKOTO YIUIYOJICHHOTO W3Y4YEHUS M TEOPETHYECKOTO0 OIHCAHUS,
MyOJMKAIM HAayYHBIX OOBSICHEHUH MHUCHMEHHBIX MAMSITHUKOB Ha y30€KCKOM U

42 Tlocnanue Ipesunenta Pecny6muku V36exucran lllaskata Mupsuéesa Onuii Masknucy. Xank cysu. — T., 2017 iiun
23 nexabpb, Ne 258.
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WHOCTPAHHBIX S3BIKaX B CPEIACTBax MaccoBod uHpopmaruu u B VHTepHerte,
oOy4eHHs] M 3HAKOMCTBA MOJIOJIEKHU C TBOPYECTBOM BEAYIUX OTEYECTBEHHBIX U
3apyOEKHBIX YUCHBIX.

CBOMM yHUKaJIbHBIM CTaTycoM BblaensieTcss «CpaBHUTENBHBIN CIOBaph
TYypeLKO-TaTapCKUX Hapeuuily, uznanueii Jlazapem 3axapoBuuem bynaroBsiM B
1869-1871 rogax. B cnoBape, Hapsily O MHOTUMU TIOPKCKUMH SI3bIKAMH, OTPAKEHO
OOBSCHEHHE MHOTHUX CJIOB U TEPMHUHOB, 3a(DUKCUPOBAHHBIX B MHUCHMEHHBIX
HMCTOYHHMKAX Ha CTAPOy30EKCKOM (YUTAaTOWCKOM ) JIUTEpaTypHOM si3bike. Jlo cux mop
B TIOPKOJIOTUU HE UCCIEIOBAHBI IPUHIUIIBI TOCTPOCHHUS 3TOTO CIOBAPS, CIIOCOObI
TOJKOBAHUSl OTPAXXECHHBIX B HEM CIIOB M TEPMHUHOB, BIIMSHUE CJIOBAps Ha
JIEKCUKOJIOTHIO TMO3JHEro mnepuona. JletalibHOe HCCIEAOBaHUE BBINICYKa3aHHBIX
aCIIEKTOB OMPEIEIISICT HOBU3HY U aKTyaJIbHOCTh JaHHOM JUCCEpTaIUU.

O0bexkTOM mHccaeaoBaHMA siBIsieTcss mpousBeneHue Jlazaps 3axapoBuya
bynarosa «CpaBHUTENbHBIN CIOBAPH TYPELKO-TATAPCKUX HAPECUUID».

Haquaﬂ HOBHM3HA UCCJICA0BAHMA 3aK/IIOYACTCA B CICAYIOICM:

OnpezxeneHa POJIb HCTOYHHMKOB B PA3BUTHHU y36€KCKOﬁ JICKCUKOJIOTHHX Ha
OCHOBC HM3Y4YCHHA KU3HU U HaquOﬁ ACATCIIbHOCTHU JL. By,Z[aFOBa, H UCCICOOBaHUA
Cro Tpyaa ((CpaBHHTGHBHBIﬁ CJI0Bapb TYPCUKO-TATAPCKUX HﬂpG‘IHﬁ));

Omnpeneneno, yto «CpaBHUTEIBHBIN CIOBaph TYPEIKO-TaTAPCKUX HAPECUUI»
UMEeT Ba)XHOE€ HAyYHOE 3HAYCHHE B PA3BUTUU Y30EKCKOTO SI3bIKO3HAHUS,
JEKCUKOJIOTMHM, HWCTOYHMKOBEACHUS, a Takxke, ISl OOBSCHEHUS 3HAYCHHUS
JEKCUYECKUX  E€JIMHHUIl, HCIOJb3YEMBIX B HMCTOYHHUKAX  CTApOYy30E€KCKOIo
JUTEPATYPHOTO SI3bIKA;

[TyTeM cpaBHEHHMS €T0 ¢ KJIACCUYECKUMU CIIOBapsIMU, CO3IaHHBIMU B UCTOPUU
y30€KCKOM  JIGKCUKOJIOTMH, BBISIBICHBl yYHUKAJIbHBIE JIEKCUKOTpaduueckue
ocobenHoctn cnoBapsi JI. bynaroma, mnpoBeneHa ero kiaccudukamus 1Mo
TEMATUYECKUM IPyNIaM U CTATUCTUYECKUN aHAIIN3;

«CpaBHUTENBHBIN CIOBAaph TYPEUKO-TATAPCKUX HApEUUil», B OTIUYUE OT
OpPYyTHX CJIIOBAaped, OCHOBAaH HA €ro MHOTOS3bIYMHM, JSHUHUKIIONEINYECKOM
TOJKOBAaHUM 3HAYEHUW CJIOB, TMPEJOCTABICHUM MaTephaja Ha IpUMeEpax
XyJ0KECTBEHHBIX IPOU3BEACHUN, HAMKMCAHHBIX Ha OIPEICICHHOM TIOPKCKOM
S3BIKE, M OOBSICHEHUHU UX C MIOMOIIBIO ATBbTEPHATUB U CHHOHUM;

OOOCHOBaHO HCIIOJIB30BAHHUE CTapO Y30€KCKHX (JKaraTaiiCKMX) CJIOB B
cioBape, (DOHETHUYECKHME H3MEHEHUSI B HUX COCTaBe, HCTOPUYECKOE pa3BUTHUE
CJIOBAPHOTO 3amaca y30€KCKOTO si3bIKa. A Take, MOJATOTOBJIEHBI 3JEKTPOHHbIE
BEPCUU TEKCTa CJoBapsi Ha CTApOy30€KCKOM $S3bIKE M JIATUHHUIIE, CO3]aHa
TPAHCKPUIIUS CTAPOY30EKCKUX CIIOB.

Bueapenue pe3yibTaToB HccaeA0BaHUsA. Ha OCHOBE Hay4HBIX PE3yNIBTATOB
UCCIIEIOBaHNs NPUHIUIIOB HMHTEPIPETALMU CTapOy30EKCKOTro Closi B CJoBape
«CpaBHUTENBHBIN CIIOBaph TypeLKO-TaTapckux Hapeuui» JI. Bynarosa:
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[Tonsitusi, cBs3aHHBIE C Y30€KCKOW JeKcukorpadued, Takue Kak
JeKCUKorpaduyecKue TpaJHIINK, CIOBapHbIE CTAaThU, CIOCOOBI MOAAYU JIEKCUKH,
JIEKCUKA UCTOPUYECKUX UCTOYHUKOB, STUMOJIOTHS UCIIOJIb30BaHbI IO HAIIPABJICHUIO
«CO3/1aHl€ HOPMATUBHO-TIPABOBOM 0a3bD» MPAKTUYECKOTO IPAHTOBOTO MPOEKTA TO]T
HomepoMm A-OT-2019-10 «HeliMuHT Ha y30€KCKOM SI3BIKE: CO3/IaHHE HOPMATHUBHO-
npaBoBoi ocHOBBD (0000-2023) (CrnpaBka Ne01/10-1899 ot 9 centsiopst 2023 rona
TamkeHTCKOro rocyAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO SI3bIKA U JINTEPATYPHI
uMenu Asmmepa HaBow). B pesynbraTte HOpMaTHBHO-TIpaBoBas 0a3a HEHMUHTA B
y30€KCKOM sI3BIKE 00OTaTW/iach TEPMUHAMH, OTHOCSIIUMHUCA K Yy30EKCKOM
JeKCUKOTpadrr, yCOBEPIICHCTBOBAIUCH JAHHBIC MTOSICHEHNS;

[ToHsiTHS, KaK CTPYKTypa CJOBapsi, SKBUBAJCHTHOCTH, JICKCHKA, CIIOBApH-
MEPEBOTYMKH, OTHOCAIINECS K JIGKCUKOJIOTHH HKCIOJIb30BaHBl B IMPAKTHYECKOM
rpaHTOBOM TIpoekTe «Co3maHre MHOTOSI3BIYHON (Ha Y30€KCKOM, PYCCKOM,
AHTJIMICKOM sI3bIKaX) 3JICKTPOHHOM TuIaThopMbl y30ekckoi smtepatypsi» (0000-
2023) o HoMepom F3-201912258 (CrnpaBka Ne01/10-1900 ot 9 centsiops 2023
rojga TamKkeHTCKOTO TOCyJIapCTBEHHOTO YHHBEpCUTETa Y30E€KCKOro s3blKa U
auTeparypbl iMeHH Anuinepa HaBon). B pe3ynbrate 1OCTUrHYTa HayYHAs U TOUHAS
UHTEPIpETals TEPMUHOB, UCTIOJIb3YEMbIX Ha AJICKTPOHHOU TIaThopMme;

Nudopmarnust 0 HAydHO-TEOpPETUUECKHUE B3IJISIIBI B UCCIIEIOBAHNH, HAYYHO-
UCTOpUYEeCcKass UH(OpMaIUs O JEKCUKOJIOTUH, O POJI CTapOy30EKCKOTO S3bIKa B
Pa3BUTHH TIOPKCKUX S3BIKOB, O PA3BUTHH JICKCUKOTPA(PUH B TFOPKOJIOTHH, 3HAUCHUE
HMCTOPUUYECKUX CIIOBApEH B YTCHUHU U U3YUCHUH JAaHHBIX APEBHUX pyKOmucel ObLia
nucnosib3oBaHa B Tmporpamme «Tpetbe Bospoxknenue» Ttenekanana «lcropus
VY36ekucranay HarmonansHo#M TenepaarnokoMnanun Y30ekucrana (Crnpaska NeQ6-
28-1387 or 13 centsaOps 2023 roma TtenekaHana «Mcrtopus VY30ekucraHa
HarmmonanpHol — TenepaarokoMnaHuu — Y30ekucraHa). B pesyibrare ObLIO
obOecrieueHO OOTaThIMM HAyYHBIMU (aKTaMU COJEPKaHHE TMOJTOTOBIEHHBIX K
MOKa3y MaTepuasoB, MPU3BAHHBIX PACKPHITH CyTh ciioBaps JI. bynarosa u monectu
€ro J10 00IIeCTBEHHOCTH.

CTpykTypa m 00beM auccepTanuu. JluccepTamnus COCTOMT M3 BBEICHUS,
TPEX TJIaB, BBIBOJIA, CITMCKA HMCIIOJIb30BAHHOM JIMTEpaTyphl, IpriIokeHne. O0mui
00bemM coctaBiseT 159 crpanuir.
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